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Resumo. A intervención dos padroeiros laicos e, de maneira máis ampla, a aristocracia local, ten unha importante 
relevancia no percorrido histórico dos mosteiros ao longo da Idade Media e, de forma especialmente significativa, na 
configuración do seu patrimonio. Non é unha excepción a este feito San Pedro de Ansemil (Silleda, Pontevedra), casa 
dúplice en orixe e pequeno mosteiro feminino en período pleno e baixomedieval. O obxectivo perseguido con este ar-
tigo, alén de ofrecer unha breve caracterización histórica do cenobio, consiste en presentar a transcrición dun conxunto 
de diplomas custodiados no Arquivo do Reino de Galicia correspondentes ao patrimonio do mosteiro. Refírense estes 
a unha relevante doazón feita a Ansemil polo seu benfeitor Diego Gómez de Deza, na forma dunha renda en viño que 
previamente tiña adquirido para si mesmo, procedente da localidade de Cabanelas, na comarca do Ribeiro, así coma 
unha serie de documentos, recollidos nun tombo, vinculados á xestión do modesto patrimonio monástico. 
Palabras chave: Idade Media galega; mosteiro feminino; padroado; viño.

[es] El vino de Cabanelas: Documentos del monasterio de San Pedro de Ansemil 
en el Arquivo do Reino de Galicia
Resumen. La intervención de los patronos laicos y, de manera más amplia, la aristocracia local, tiene una importante 
relevancia en el recorrido histórico de los monasterios a lo largo de la Edad Media y, de forma especialmente significati-
va, en la configuración de su patrimonio. No es una excepción a este hecho San Pedro de Ansemil (Silleda, Pontevedra), 
casa dúplice en origen y pequeño monasterio femenino en período pleno y bajomedieval. El objetivo perseguido con 
este artículo, además de ofrecer una breve caracterización histórica del cenobio, consiste en presentar la transcripción 
de un conjunto de diplomas custodiados en el Arquivo do Reino de Galicia correspondientes al patrimonio del monas-
terio.  Se refieren éstos a una relevante donación hecha a Ansemil por su benefactor Diego Gómez de Deza, en forma 
de una renta en vino que previamente había adquirido para sí mismo, procedente de la localidad de Cabanelas, en la 
comarca del Ribeiro, así como una serie de documentos, recogidos en un tombo, vinculados a la gestión del modesto 
patrimonio monástico.
Palabras clave: Edad Media gallega; monasterio femenino; patronazgo; vino.

[en] The Wine from Cabanelas: Documents of the Monastery of San Pedro de An-
semil in the Arquivo do Reino de Galicia
Abstract. The intervention of the secular patrons and, more broadly, the local aristocracy, has an important relevance 
in the historical course of the monasteries throughout the Middle Ages and, significantly, in the configuration of their 
assets. San Pedro de Ansemil (Silleda, Pontevedra), a double monastery in origin and a small nunnery in the middle and 
late medieval period, is no exception to this fact. The aim of this article, besides offering a brief historical characteriza-
tion of the monastery, is to present the transcript of a set of diplomas kept in the Arquivo do Reino de Galicia related to 
the nunnery's heritage. These refer to a significant donation made to Ansemil by his benefactor Diego Gómez de Deza, 
in the form of an income in wine from the town of Cabanelas (in the region of Ribeiro), previously acquired for himself, 
as well as a series of documents, collected in a tomb, linked to the management of the modest monastic patrimony.
Keywords: Galician Middle Ages; Nunnery; Patronage; Wine.
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doazón recibida polo mosteiro, sen que ao res-
pecto da súa comunidade ou estrutura se refi-
ran máis datos3– e 1192. Neste intre o mosteiro 
móstrase como unha casa xa feminina –tal vez 
refundada logo dun período carente de comu-
nidade4– como de manifesto o pon a referencia 
á súa abadesa nun documento de venda ao ve-
ciño cenobio, este masculino, de San Louren-
zo de Carboeiro5. Entre ambas datas, en 1179, 
a existencia do mosteiro certifícase pola súa 
inclusión na relación de casas confirmadas á 
igrexa de Lugo polo papa Alexandre III, sen 
que desta nómina resulte ningún outro dato ao 
respecto de Ansemil, a súa organización ou a 
súa comunidade (Pérez Rodríguez 2019: 1072, 
n. 1811).

Cómpre interpretar, porén, que a refunda-
ción do antigo mosteiro de San Pedro en abadía 
feminina bieita posiblemente se tivese produ-
cido pouco tempo atrás, e pode eventualmen-
te vincularse coa reconstrución da igrexa mo-
nástica, que debe ter acontecido por volta de 
11706. Esta é debedora do antigo templo pre­
rrománico –de influencia asturiana– nalgunhas 
solucións arquitectónicas, configurando unha 
construción en planta basilical, distribuída en 
tres naves que rematan en cadansúa ábsida rec-
tangular7. Nesta reconstrución, como no xeral 
no proceso de reestablecemento do cenobio, ha 
de ter desenvolvido un relevante papel a figura 
dos padroeiros laicos e as conseguintes doa-
zóns de bens de que se desprenderon en prol 
da comunidade de monxas. Nomeadamente, é 
a familia dos Deza a que xogará un rol deter-
minante para o devir do mosteiro e a configura-
ción do seu haber e dominio, a comezar –nunha 
perspectiva documental– por dona Tareixa Gó-
mez de Deza quen, en 1262, beneficia a Anse-
mil nas vontades dispostas no seu testamento 
(López Ferreiro 1901: doc. nº LIX).

Sumario. 1. Notas históricas. 2. Colección diplomática. 
2.1. Pergameos. 2.2. O Tombo do viño. 3. Referencias bi- 
bliográficas.

Como citar: Rodríguez Muñiz, Víctor (2024): “O viño 
de Cabanelas: Documentos do mosteiro de San Pedro de 
Ansemil no Arquivo do Reino de Galicia”, en Madrygal. 
Revista de Estudios Gallegos 27, e104816, DOI: https://
dx.doi.org/10.5209/madr.104816.

1. Notas históricas do mosteiro de Ansemil
Do conxunto do mosteiro medieval de San Pe-
dro unicamente a igrexa sobreviviu ata o pre-
sente, continuando a oficiar como templo da 
parroquia de Ansemil. Esta é sita no concello 
actual de Silleda e, como no seu xeral a co-
marca do Deza en que se insire, depende no 
eclesiástico do bispado de Lugo.

O cenobio afonda as súas raíces, cando 
menos, ao século X, como testemuña o docu-
mento por que recibe, en 972, a doazón da vila 
de Sallitres (hoxe Saídres) (Freire Camaniel 
1998: 599). Esta primeira fase do mosteiro, 
altomedieval, vén caracterizada pola súa con-
dición dúplice, expresa en novas doazóns a 
que se fai acredor, pois en 1023 se refire a co-
munidade monacorum et sacerdotum Dei vel 
sorores2, e aínda en 1073 se reiteran os termos: 
monagorum fratres vel sorores. Diferente é a 
consideración que se atribúe só unha década 
máis tarde, pois novas doazóns en 1083 refiren 
os fratres que in vita santa perseveravint así 
como a presenza dun abade –Petrus Tenanzi, á 
sazón (Moure Pena 2015: 577)– sen mención 
de ningún tipo a unha congregación feminina, 
que cómpre entender desaparecida ou cando 
menos lateralizada neste intre.

Ábrese a continuación un considerable pe-
ríodo caracterizado polo baleiro documental, 
que abrangue os anos entre 1111 –unha nova 

2	 Para esta referencia e as seguintes, se ben a autora non realiza unha transcrición con criterios paleográficos estan-
darizados, pode lerse Moure Pena 2004: docs. nº 2 a 4.

3	 É de referir neste diploma a inhabitual nómina de persoeiros recollidos na data crónica, toda vez que refire como o 
documento se elabora, baixo o priorado en Ansemil de García (cómpre entender que vacante a abadía) “reinando o 
rei Afonso (...) o noso emperador o conde don Raimundo”. A este respecto, véxase Pérez Rodríguez 2019: 1072, n. 
1810.

4	 Como indica Pérez Rodríguez (2019: 1073), a nova comunidade pode derivar dunha reforma en que se asuma a 
norma bieita e unha nova condición do mosteiro como feminino; ou ben unha refundación tras un período de baleiro 
máis ou menos prolongado en que tería permanecido, probablemente, en poder dos padroeiros laicos con ascenden-
te sobre o mosteiro, hipótese que asenta como máis probable.

5	 “A abadesa de San Pedro de Ansemil vende ao mosteiro de Carboeiro o casal de Quintela no lugar de Pardesoa cos 
seus montes, na freguesía de San Tomé e San Cristovo” (Lucas Álvarez 1999: II, 969, rex. 119).

6	 Enciclopedia del Románico en Galicia: Pontevedra 2013. II, 195, v. ‘Ansemil’.
7	 Ibid.: 184. Ofrécese nesta entrada unha pormenorizada descrición do edificio do templo, sen que nada se poida 

referir ao respecto do conxunto monástico, para o que non se coñecen evidencias.
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que na documentación se expresan redúcense 
a muíños, referidos en textos de 1349 e 138712.

Do conxunto de bens que o mosteiro posuía 
no século XV ficou constancia pola vía dun in-
ventario recollido no Tombo transcrito na co-
lección documental que acompaña o presente 
artigo (bloque II, doc. nº 3). Se ben se distri-
búen por unha relativamente ampla área terri-
torial en derredor de Ansemil, centrada nos ac-
tuais termos de Silleda e Lalín13, o número total 
de propiedades recollidas e a súa condición 
(herdades e casares, fundamentalmente, xunto 
a outros bens máis específicos –huun castiro, 
un castiñeiro, en Barreiro–) ou casos en que se 
trata de modestas rendas a percibir dun deter-
minado lugar –do lugar de Bazar, doce pans– 
fala dun dominio a todas luces moi humilde.

En paralelo á propiedade da terra que estes 
foros e cartas de doazón mostran, o mosteiro 
de San Pedro gozaba igualmente de dereitos 
de presentación sobre templos, se ben –no que 
supón unha nova mostra da pouquidade do seu 
dominio– neste caso se reducen a porcións das 
que, adicionalmente, varias se vinculan non a 
igrexas parroquiais cuxa designación de reitor 
dependese do mosteiro, senón a capelas14. 

A este respecto, a reducida colección docu-
mental emanada do mosteiro en tanto que casa 
feminina –que, após as referencias indirectas 
anteriormente citadas, se inicia en 1263– con-
siste maioritariamente en diplomas vinculados 
á xestión patrimonial. Como é elemento común 
aos diferentes cenobios galegos, a maior parte 
do volume documental consiste en foros8, in-
dicativos dun modelo de traballo indirecto dos 
recursos da casa –pois non eran as relixiosas 
da comunidade as que acometían ese labor–. 
Se ben son menos frecuentes, consérvanse 
igualmente diversos documentos que marcan a 
incorporación de patrimonio ao mosteiro, quer 
mediante adquisicións9, quer con doazóns, 
fundamentalmente procedentes de mandas tes-
tamentarias de que Ansemil é beneficiario10.

No seu conxunto, a serie de bens sobre a que 
o mosteiro exerce o seu dominio ou propieda-
de consiste en elementos de carácter fundiario, 
prevalecendo de maneira destacada as terras 
dedicadas ao cereal, con referencias a cebada, 
millo miúdo e orgo –son escasas as alusións a 
outro tipo de produtos ou cultivos, como é o 
caso dunha mención a ‘árbores’ en 140011– e, 
en consecuencia, tamén os elementos e cons-
trucións auxiliares, de transformación, pois os 

8	 Pódense definir esta figura do “foro”como un contrato entre o señor e propietario –neste caso, o mosteiro– cos 
receptores do ben en cuestión, que implica un arrendo por un período establecido e unha renda determinada a satis-
facer, establecéndose alén deste acordo económico un vínculo xurídico de carácter feudal que marca unha relación 
señor-vasalo entre os asinantes. 

9	 Recóllense na colección documental do mosteiro de San Pedro dúas adquisicións en 1340 e 1368, correspondentes 
a unha chousa e a porción que, nunha vila en Manduas, tiñan os vendedores (Moure Pena 2015: 589 e 591).

10	 Cómpre indicar entre as mandas testamentarias a legada por dona Urraca Fernández de Traba, quen, entre a relación 
de mosteiros e institucións a que beneficiou, outorgou Sancto Petro de Ansimir 20 soldos (Pichel 2009: doc. nº 15). 
Da mesma maneira, as doazóns pro anima, en que os oferentes dispoñen dos seus bens en testamento coa condición 
de que as relixiosas preguen pola súa salvación, supoñen un corpo de incorporacións patrimoniais de certa entida-
de. É isto o que acontece –entre outros casos– en 1348, cando Fernando Afonso manda ser soterrado en Ansemil e 
deixa ao mosteiro, pola súa alma, diversos bens nas freguesías de Rellas e Escuadro (Moure Pena 2015: 590). Por 
último, entre os bens que o mosteiro incorpora mediante a fórmula de doazón sitúanse os recibidos no referido do-
cumento de 1263 que abre a colección documental propia da casa. Discrepo, con todo, da interpretación que ofrece 
ao respecto Moure Pena (2015: 578), quen alude a que Ansemil recupera neste acto bens que lle eran propios e lle 
foran alleados; nada hai na redacción do diploma que indique tal circunstancia xa que o que entregan os receptores 
do foro –o xuíz de Saíndres e o seu fillo, polo tempo das súas vidas– son bens na freguesía de Manduas (Silleda) de 
cuxa propiedade estes dispuñan.

11	 De maneira máis específica, estipúlase nun foro de bens en Martixe que, en caso de seren postas árbores, á morte 
dos foreiros tornará propiedade do mosteiro os dous terzos dos mesmos (Moure Pena 2015: 594).

12	 Respectivamente, corresponden a unha manda testamentaria por que o mosteiro recibe o muíño da Ferreira de 
Outeiro de mans de Rodrigo Eans; e un foro en que se establece que, se os receptores construísen un muíño, será 
propiedade compartida, a partes iguais, entre eles e o mosteiro (Moure Pena 2015: 590 e 592).

13	 Preséntase a continuación a nómina de propiedades do mosteiro de Ansemil que puideron ser identificadas, es-
truturadas por concello actual, freguesía e lugar. Así, no termo municipal de Silleda, posuía bens na parroquia 
de Abades (lugar de Bazar), Breixa (Castro), Escuadro (Bustelo), Fiestras (Recimil), Graba (Barreiro), Manduas 
(Andamollo, Quintela, Ferrozos, Vila Verde), Margaride (Gamil), Martixe (Paradela), Negreiros (Riocalvo), Pazos, 
Ponte (Meixomence), Rellas, Saídres (Carracido), Siador e Silleda (lugares de Foxo e Toiriz). Pola súa parte, no 
concello de Lalín, tiña propiedades nas freguesías de Bendoiro (lugares do Campo e Vilar do Río), Botos, Lebozán 
(Bustelo), Losón (Milleirós), Noceda, Prado, Santiso, Sello, Xesta (Medelo) e Vilanova.

14	 O inventario de bens inclúe a cuarta parte da ermida de San Lourenzo e a metade da de Santa Mariña, dúas oitavas 
de pan nunha igrexa (cuxa identidade non se indica, téndose deixado un espazo en branco) e, finalmente, a presen-
tación de dúas partes doutra que, por mala conservación do documento, resulta descoñecida.
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Neste contexto e con esta dotación de re-
cursos e dereitos xurisdicionais en mans do 
mosteiro –que só co recurso á benevolencia se 
pode cualificar de modesta–, Ansemil recibirá 
importantes doazóns por parte de Diego Gó-
mez de Deza15 polas que diversos bens e ren-
das da súa propiedade pasarán ao mosteiro16 e, 
máis especificamente, para a dotación da ca-
pela de Santa Ana. Trátase esta dunha constru-
ción adxacente á igrexa monástica17, construí-
da en estilo gótico mais con reutilización de 
elementos románicos18, e instituída desde 1336 
por Diego Gómez19 como recinto funerario pa-
ra a familia Deza –función á que se suxeitará 
desde 1341, co pasamento do oferente, como 
reza a súa lápida–. Gozaría a capela, así e des-
de este momento, con bens e rendas propios 
para o seu sustento e cumprimento da función 
para a que foi edificada, se ben sempre admi-
nistrados polo mosteiro.

Entre as rendas que se inclúen nesta dota-
ción, e que a abadesa –á sazón, Sancha Gar-
cía– recibe desde 1336 para o mosteiro mais 
tamén para a referida capela, está aquilo que 
serve como eixo ao presente artigo: 14 moios 
de viño20 anuais procedentes da vila de Ca-
banelas (actualmente freguesía exenta mais 
na altura da doazón pertencente á de Santa 
Baia de Banga, O Carballiño); localidade que 
abre ao val do río Arenteiro, afluente do Avia, 
nunha contorna especialmente ben dotada para 
a viticultura como é a comarca do Ribeiro, si-
tuándose xeograficamente no límite setentrio-
nal da mesma. Isto ten especial significación 
por canto non hai presenza do cultivo da vide 
no entorno do mosteiro.

Consérvanse diferentes documentos (no-
meadamente, os designados como CD 1 a 
12 do primeiro bloque) polos que Diego Gó-
mez de Deza obrou a adquisición deste viño 
nun proceso moi concentrado no tempo, nun 
abano de datas que abrangue de setembro de 
1332 a maio de 1333. Detállase en dous dos 

Do reducido do patrimonio monástico e a 
escasa rendibilidade que dos seus bens deri-
vaba é igualmente testemuña a exención que 
o mosteiro recibiu en 1331 da igrexa lucense, 
de man do seu bispo Xoán Martínez, eximín-
doo do pagamento das rendas e contribucións 
en pedidos ou subsidios a que habería de estar 
suxeito, establecéndose unha contía máxima 
anual de 80 marabedís, o que foi ratificado en 
1410. A redacción do texto [bloque II, doc. nº 
2.1] é prolixa en alusións á parvidade dos re-
cursos do mosteiro: 

(...) vimos os proueementos e mantemento que 
abadesa e donas do dito lugar an para se man-
teer, e por quanto nós achamos que non an prou-
eemento para que se ben posan manteer, e acha-
mos que non ha herdades nen coutos (...) E esto 
vos fazemos por quanto ach[a]mos que o lugar 
e mosteiro he tan proue de mantemento que he 
prol da nosa alma e de nosos soçesores.

É este mesmo documento episcopal o que dá 
a entender que o mosteiro de Ansemil carece 
dun dominio xurisdicional de seu na forma 
dun couto, por canto textualmente no texto se 
refire –lémbrese– que “achamos que non an 
proueemento para que se ben posan manteer, e 
achamos que non ha herdades nen coutos”. Po-
rén, xa após a extinción do cenobio, en período 
moderno, coñécese que dentro do couto de Ca-
manzo se incluía o correspondente a Ansemil, 
o que parece implicar a súa existencia durante 
o período en que o mosteiro tivo comunidade. 
A explicación a este aparente paradoxo pode 
proceder da existencia dun espazo acoutado ao 
mosteiro que Martín Sarmiento refire concedi-
do en 1073, vinculado á doazón da propia vila 
de Ansemil (Moure Pena 2004: doc. nº 2). O 
espazo xurisdicional existiría, así, mais redu-
cido á súa mínima expresión pois abranguería 
unicamente o espazo inmediato ao mosteiro 
e consideraríase por iso insuficiente, ao igual 
que o conxunto dos bens fundiarios, derivando 
na exención episcopal.

15	 Pode lerse unha semblanza do aristócrata en Martínez Coello 1999: 134.
16	 Nisto incide que tivese sido expresamente habilitado polos seus familiares e herdeiros, conforme documento do 5 

de xullo de 1332, para dispor doazóns a prol do mosteiro de Ansemil. Cabe identificar entre os bens de que outorga 
doazón aqueles referidos en documentos privados de adquisición por parte do de Deza mais que terminaron por 
engrosar o fondo documental de Ansemil. Así o defende Moure Pena 2015: 226.

17	 Conta porén cos elementos necesarios para oficiar cerimonias á marxe da igrexa monástica, por canto dispón de 
porta aberta directamente ao exterior –ademais de comunicar, por un arco apuntado, coa nave da igrexa– ou altar 
con orientación litúrxica.

18	 Enciclopedia del Románico: Pontevedra 2013: 189, v. ‘Ansemil’.
19	 “a uossa capella de Santa Anna, que uós, Diego Gomez, fezestes por uossa custa en este dito moesteyro, e a qual 

uós herdastes cos uossos beens e herdamentos e possissões...”(CD 14).
20	 Considerando unha equivalencia do “moio” (ou, o que é o mesmo, oito “olas”) como 128 litros, a renda total a per­

cibir polo mosteiro de Ansemil ascende así a 1.792 litros de viño anuais.
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Un dato significativo, que non convén pa-
sar por alto na secuencia deste proceso é a 
condición de racioneiro do mosteiro que nese 
documento e desde ese momento se atribúe ao 
capelán de Santa Ana. A existencia destes per-
soeiros en mosteiros femininos –o conventus 
clericorum frecuentemente aludido á par da 
comunidade de monxas– está nitidamente do-
cumentada noutras comunidades de ascenden-
cia altomedieval, como Ramirás, Sobrado de 
Trives ou mesmo Chouzán27, se ben Ansemil 
–en tanto que casa feminina logo da súa refun-
dación do século XII– non parece ter contado 
con esta presenza masculina á marxe de quen 
houbese de satisfacer as necesidades litúrxicas, 
ao que non debe ser alleo a –reitérese– reduci-
da dispoñibilidade de bens, que inviabilizaría 
unha comunidade deste tipo. O relevante deste 
documento de 1337 é que establece o meca-
nismo e dotación por que tal dignidade de ra-
cioneiro lle é atribuída ao capelán: en compen-
sación pola doazón da renda en viño feita por 
Diego Gómez de Deza, segundo reza o texto, 
quen atender a capela por el instituída recibirá 
hu͂a raçon para esse capellan, tamaña como 
nós damos e ouer hu͂a monia do dito moesteyro 
de todalas mandas e cousas de que a monia 
ouer raçon, e que aia tamaña uistiaria como 
hu͂a das nossas monias. 

Esta condición de racioneiro do capelán, 
lonxe de se extinguir á morte do oferente, per-
petuouse no tempo. Estando presente en docu-
mentos entre 1400 e 1428 en que se procede 
ao aforamento de bens (cabe pensar, de xeito 

documentos (a saber, CD 1 e 10) que se trata 
de viño branco o adquirido polo aristócrata. A 
redacción é notoriamente equivalente, no que 
refire a condicións do caldo e contía do pago21, 
entre os diversos lotes de viño mercados, o que 
fala da homoxeneidade agardada no produto. 

Os textos teñen un elevado interese á hora 
de coñecer o proceso de vinificación –por do-
tación, como é o caso das ‘dornas’ en que se 
recibirá o viño, nos lagares das adegas22– e a 
propia definición do viño, pois era maduro e 
non mosto o que se esixía. Especifícase en ca-
da documento como este ha de cumprir unhas 
garantías de calidade (será viño puro, non au-
gado) e, asemade, cantidade: no momento en 
que, trala súa maduración, se reciba “o novo 
do viño”(que cómpre supor pola habitual data 
de san Martiño de novembro), farase con duas 
acabazaduras23 de dous azumbres cada puzal, 
que han de corresponder ás medidas de Caba-
nelas24. É necesario destacar que son varios os 
documentos en que se abre a porta a recibir 
non o caldo senón o seu valor no mercado25, 
indicativo asemade da relevancia das transac-
cións arredor deste produto na comarca.

Retomando o fío dos acontecementos no 
que ao mosteiro di respecto, a constitución da 
capela e a doazón efectuada en beneficio desta 
e do cenobio, fai con que en outubro de 1337 
(vid. CD 14) se institúa o cargo de capelán de 
Santa Ana. Este érao especificamente desta ca-
pela, e así o amosa a documentación cando o 
diferencia de xeito expreso daquel encargado 
das necesidades litúrxicas do mosteiro26. 

21	 Especifícase un prezo uniforme, por cada puzal adquirido, de 27 libras e media de moeda portuguesa, da que conta 
vinte soldos por libra.

22	 Ausente esta voz no dicionario galego normativo actual –pois a entrada fai referencia unicamente á embarcación 
homónima–, consérvase o seu valor semántico vinculado ao viño no portugués, idioma en que o vocábulo alude un 
“Recipiente de aduela, largo e sem tampa, para pisar as uvas para fazer vinho ou onde fermenta o mosto” (Dicio-
nário Priberam da Língua Portuguesa, v. ‘Dorna’: https://dicionario.priberam.org/dorna [consulta: 20/04/2022]).

23	 Esta “acabazadura”ou acabazamento enténdese como a “Compensação que fazem, na venda do vinho, os colhei-
teiros do Ribeiro polos residuos que tem aquele até ao mês de dezembro”(Dicionário Estraviz, v. ‘Acabaçamento’: 
https://www.estraviz.org/acabaçamento [consulta: 20/05/2022]).

24	 De maneira xeral, corresponden estas unidades a uns dous litros o azumbre e, o puzal, a cinco almudes (sendo esta 
última unha medida moi variable segundo a comarca). Respectivamente: Diccionario de la Real Academia Españo-
la, v. ‘Azumbre’: https://dle.rae.es/azumbre [consulta: 20/04/2022]; Dicionário Priberam da Língua Portuguesa, v. 
‘Poçal’: https://dicionario.priberam.org/poçal [consulta: 20/04/2022]. 

25	 A modo de exemplo, así se refire en CD 8: “se uós, o dito Diego Gomez ou uosso ome, noon veerdes polo dito 
viño eno nouo, que nós e nosa voz que goardemos o dito viño e o encubemos por nossa custa ena nosa cuba, e pela 
maneira que pela venda e pelo custo que seyr e valuer o nosso, que por eso se venda o do dito Diego Gomez e de 
sua voz, e que assy uos acudamos con el, pelo preço que ualuer o nosso ena cuba”.

26	 Certifícase en 1422 a coexistencia de ambos: nun foro de bens en Meixomence outorgado por dona Maria Garçia, 
abadesa do mosteyro de San Pedro d’Ansymyl, e Sancha Gomes e Tereya Eanes e Roy Fernandes, raçoeyros do dito 
moesteyro (habendo de ser, por tanto, este último o capelán de Santa Ana) consta como testemuña Doran Gomes, 
capelan do dito moesteyro (Moure Pena 2015: 598).

27	 Respectivamente, así o refiren Lucas Álvarez e Lucas Domínguez 1988: 34-37; Duro Peña 1967: 13; e Pichel 2009: 
19-20.
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consecuencia da pouquidade da colección do-
cumental conservada. Aquelas para as que, no 
estado actual dos coñecementos29, se coñece o 
seu nome, son as que se seguen:

	– Tareixa Fernández: 1263
	– Sancha García: 1336-134530

	– Constancia González (ou Gómez): 1368-84
	– Maior García: 1387
	– María García: 1410-1433
	– Catalina de Ulloa: 1444
	– Sancha González: 1458-1474

É menor aínda a información que do convento 
se dispón, ante a ausencia de referencias ás 
reitoras do mesmo (isto é, as prioresas) e as 
moi limitadas que se conservan para as propias 
monxas. Con todo, os escasos datos permiten 
coñecer que cando menos algunhas das abade-
sas promocionaron ao cargo tendo sido ante-
riormente integrantes do propio Ansemil: é o 
caso de Sancha González, quen consta como 
monxa deste mosteiro en 1433. 

Numericamente, trátase dunha comunidade 
reducida pero que, cando menos para o século 
XV, non palidece comparada coa doutras ca-
sas: a presenza dunha abadesa e tres monxas 
en 1413 e 1419 (e un total de tres relixiosas na 
década de 1420) é un valor obxectivamente es-
caso pero perfectamente asimilable ao que se 
aprecia para esa altura da centuria en mostei-
ros como Santa María de Tomiño ou mesmo o 
compostelán de Santa María de Conxo31.

O reducido dunha comunidade que, presu-
miblemente, foi minguando co transcorrer das 
décadas sen atraer novas vocacións, pode dar 
cumprida explicación á fin do mosteiro. Así, 
nalgún intre entre 1474 (data da derradeira 

máis específico, que cando menos así habería 
de acontecer con aqueles vinculados á cape-
la de Santa Ana para cuxa xestión tivese que 
dar o seu consentimento e aquiescencia), tal 
dignidade de racioneiro é sempre lembrada na 
redacción.

A análise deste integrante –sobrevido– da 
comunidade monástica abre a porta a describir 
a configuración e modo de xestión interna da 
mesma. Se ben os datos a tal efecto non son 
numerosos, resultan suficientes para establecer 
algunhas certezas. Así, as posesións e rendas 
do mosteiro organizábase nas habituais mesas, 
como o demostra que se identifiquen certos 
bens como pertencentes ao haber da abadesa 
polo feito de gozar desta distinción28, o que 
indirectamente implica a existencia dunha me-
sa conventual que abranguese aquelas rendas 
e propiedades dependentes do convento, en 
tanto que comunidade de monxas. Por outra 
parte, a referencia á vestiaría na institución 
como racioneiro do capelán de Santa Ana per-
mite deducir como a mesa conventual, á súa 
vez, se organizaría en ouvenzas, as divisións 
a cuxo cargo se sufragarían as necesidades 
específicas da comunidade –sendo esa da ves-
tiaría a encargada de satisfacer a dotación de 
vestimentas– por máis que non se documenten 
para Ansemil outras que, pola súa frecuencia 
–enfermería, sancristanía...– cómpre entender 
como xeneralizadas e que tamén neste caso ti-
vesen existido.

A comunidade, como se deprende do estu-
do das mesas, tería á súa fronte unha abadesa 
–pois consta para todo o período, ata finais do 
século XV, a condición do mosteiro como aba-
día independente–. Mesmo sendo a integrante 
do mosteiro que, como é lóxico, maior presen-
za documental ten, non é factible reproducir 
a listaxe íntegra das superioras de Ansemil, 

28	 No inventario de bens (Bloque II, doc. nº 3) inclúense bens en Retorta, que son da mesa da abadesa.
29	 Elaborouse a listaxe tomando as indicacións documentais aportadas por Moure Pena (2015) e Buján Rodríguez 

(1996), alén dos documentos transcritos neste artigo.
30	 É abadesa Sancha García nun documento datado no ano da Era de 1361; isto é, 1323 no calendario gregoriano 

(Moure Pena 2015: 581). Porén, a dúbida sobre a veracidade da data procede da listaxe das testemuñas ao seu outor-
gamento, en que consta a presenza de Beeynto Eanes, capelan de Santa Ana, dignidade que só na década seguinte 
se tería instituído. É factible así interpretar que se trate dun documento do ano de 1361, cunha errada e sobrante 
alusión á Era na súa data.

31	 En 1406 o mosteiro de Tomiño contaba cunha comunidade en que, baixo a autoridade dunha abadesa (Inés Gonzá-
lez) se situaba un convento composto polas monxas Elvira Meira e Aldonza Correa e rexido pola prioresa Guiomar 
Álvarez; mesmo número de integrantes (abadesa, prioresa e dúas monxas) que manterá en 1445 (Iglesias Almeida 
1992: docs. nº 2 e 4). Da mesma maneira, eran tamén catro relixiosas as que profesaban en Santa María de Conxo 
á altura de 1467 (Rodríguez Muñiz 2020: 38-39).
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corresponden ao proceso de adquisición de vi-
ño en Cabanelas por Diego Gómez de Deza, 
nun período concentrado no tempo, entre o ou-
tono de 1332 e a primavera de 1333 e caracte-
rizado pola homoxeneidade nas condicións da 
compra –quer no que refire á cualidade do viño 
e as disposicións para a súa maduración, quer 
no prezo ofrecido por medida–. Sempre nesta 
mesma década producirase a asunción do derei- 
to a esta renda en viño por parte do mosteiro 
de San Pedro de Ansemil, coa doazón efectua-
da polo aristócrata e a recepción da abadesa, 
Sancha García que era á sazón, no nome do ce-
nobio e da capela funeraria nel fundada polo 
de Deza.

Altérnanse entre os documentos transcritos 
aqueles de que se conserva o orixinal con ou-
tros cuxo teor é coñecido por traslado notarial. 
É circunstancia a subliñar que as copias auten-
ticadas por tabelión proceden todas elas dunha 
única data: o 13 de marzo de 1348, polo notario 
compostelán Lourenzo Pérez. Para evitar a no-
toria redundancia que suporía a repetición do 
mesmo texto e idénticos formulismos en que 
derivaría a transcrición dos traslados conside-
rados estes como documentos independentes 
–como, en puridade, haberían de se tratar– sol-
véntase isto coa referencia inserta no aparato 
crítico dos diplomas en que así corresponda.

Recóllense igualmente no aparato crítico 
erudito as mencións a publicacións anterio-
res pois, en efecto, varios dos diplomas foran 
editados por A. Martínez Coello nun artigo da 
revista Argentarium, incluído na bibliografia. 
Porén, a incorporación á colección documen-
tal de textos novos e a necesidade de estable-
cer correccións de diversa entidade –nalgúns 
casos afectando á data– aconsellaron tomar a 
decisión de acometer unha edición íntegra do 
conxunto.

Por último, e común aos dous bloques do-
cumentais, compre indicar como a transcrición 
se desenvolveu conforme a un criterio de tipo 
interpretativo. Procurouse conciliar o respec-
to ao texto orixinal coa facilidade da consulta 
polo lector interesado, desenrolando así abre-
viaturas –marcadas en cursiva fronte ao tex-
to orixinal en redonda– e adecuando á lectura 
elementos como os signos de puntuación e o 
uso de maiúsculas. As normas observadas pa-
ra a transcrición son as dispostas no proxecto 
Gallaecia Monumenta Historica do Consello 
da Cultura Galega.

A transcrición correspondente á referida 
colección de pergameos é a que segue.

referencia a unha abadesa propia, Sancha 
González) e 1487, Ansemil terá ficado baleiro. 
Neste último ano a superiora de Vilanova de 
Dozón, Isabel de Ulloa, intitúlase igualmente 
abadesa de San Pedro de Ansemil (Fernández 
de Viana y Vieites 2009: doc. nº 245), por máis 
que non exista dato ningún na colección do-
cumental dun ou outro mosteiro que permita 
interpretar o vínculo entre ambas casas que de-
termine tal dependencia final, ou se esta se pre-
vía definitiva ou unha solución de compromiso 
que facultase unha recuperación de Ansemil 
como casa exenta. 

Sexa como teña sido, a reforma observante 
atinxiu Vilanova de Dozón en 1498. Ansemil, 
non sen dificultades para os reformadores –que 
o encontraron encastillado con gente armada– 
(Zaragoza i Pascual 2001: doc. nº 20), tralo 
rápido pasamento de Isabel de Ulloa termina-
rá por ser definitivamente anexionado o 7 de 
xullo de 1499, cos seus bens e rendas, a un San 
Paio de Antealtares refundado para albergar as 
monxas bieitas que en Galiza fosen. 

Péchase con isto, e tras non menos de seis 
séculos ás súas costas, a historia do mosteiro 
de San Pedro de Ansemil.

2. Transcrición documental
Preséntase nas páxinas seguintes a edición e 
transcrición da colección de documentos que, 
para o mosteiro de San Pedro de Ansemil, se 
conservan no Arquivo do Reino de Galicia, re-
ferentes no seu conxunto á incorporación ao 
haber monástico do dereito á percepción dunha 
renda en viño –ou o valor do mesmo– proce-
dente de Cabanelas, localidade actualmente 
pertencente ao termo municipal do Carballiño 
(Ourense). Os documentos refiren a secuencia 
dos feitos, coa adquisición por parte do mag-
nate dezán Diego Gómez de Deza e, nunha se-
gunda instancia, a súa doazón ao mosteiro de 
Ansemil e a recepción por parte desta pequena 
casa, que haberá de litigar para ver garantidos 
os seus dereitos ao respecto.

Para unha maior claridade na estrutura do-
cumental, os diplomas preséntanse divididos 
en dous grandes conxuntos: un primeiro co
rrespondente aos diferentes pergameos indivi-
duais e, adicionalmente, un volume ou tombo 
reproducido conforme a súa estrutura orixinal.

2.1. Pergameos
Recóllese baixo este primeiro epígrafe un con
xunto de 15 documentos que, como se adiantou, 
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outros tantos peyte, e a uenda e carta vallan por 
senpre e estem em sua reuor.

Testemoyas: Fernan Martinez da Lagea, 
Rodrigo Martinez, escudeiro do Castro, Fer-
nan, beesteyro do Castro, Johan Perez de 
Gomariz, clerigo, Pero Chaas do Castro, [...] 
Gonçaluez da Fraga e Fernando Martinez de 
Cabanellas, testemoias. 

E eu, Lourenço Perez, notario d’Orzellon, 
por Afonso Eanes, notario del rei ena dita terra, 
a esto presente foy e esta carta escriui e em 
esta carta meu sinal fiz, semellante o do dito 
Afonso Eanes, que tal he.

2
1333, marzo, 4.
Pedro Eanes vende a Diego Gómez de Deza e 
toda a súa voz dous puzais de viño en cada ano 
das súas viñas de Cabanelas. Recibe por este 
viño un prezo de 55 libras portuguesas.

A.- Arquivo do Reino de Galicia, plano 30. Ori-
xinal. Pergameo, 255x155 mm. Galego, escritu-
ra gótica. Ao volto, “Conpra de Diego Gomez 
de Deça de dos puçales de vino en Cabanelas”.
B.- Arquivo do Reino de Galicia, plano 32. Per-
gameo, 620x210 mm. Galego, escritura gótica. 
Traslado notarial feito por Afonso Mouro en 
1347, marzo, 18: “Este he traslado do dito estro-
mento, feyto e signado pelo dito notario Domin-
go Lourenço, segundo por tal pareçia, e qual eu 
(signo) Affonso Mouro, notario publico jurado 
de Santiago vy e lii et de veruo a ueruo fiz tras-
ladar, de mandado e autoridade de dom Nicollao 
Dominguez, juyz ordinario do julgado de Luou 
ena igleia de Santiago, e en este trasllado puge 
meu nome e sinal.- XVII dias de março, era de 
mil e CCC e LXXX e çinquo anos.- Testemoias: 
Pero de Castro, Johan Perez de Busto, clerigo, 
Johan Martinez, Johan Fernandez, scriuanos”.- 
Ao volto, “Ventas hechas a Diego Gomez [de 
De]ça de quatro canados de vino en Cabanelas. 
Son quatro pu[çal]es, que es vn moyo”. 
Ed.- Martínez Coello 1999: docs. nº 2 (que o 
autor data en 1283) e 3.

Era de mil e CCCLXXI ano, quatro dias de 
março.

Sabean quantos esta carta viren como eu, 
Pero Yanes, fillo de Johan Fernandez Andre de 
Cabanellas, por min e por miña uoz, vendo e 
para senpre outorgo a uós, Diego Gomez de 

1
1332, setembro, 12
Estevo Domínguez vende a Diego Gómez de 
Deza e toda a súa voz un moio de viño branco 
en cada ano das súas viñas de Cabanelas, polo 
que recibe un prezo de 130 libras portuguesas.

B.- Arquivo do Reino de Galicia, plano 780. 
Pergameo, 200x190 mm. Galego, escritura gó-
tica. Traslado notarial feito por Afonso Mouro 
en 1347, marzo, 18: “Este he traslado do dito 
estromento feyto e signado por llo dito nota-
rio Lourenço Perez, segundo por el pareçia32 
(signo) en qual eu, Afonso Mouro, notario pu-
blico jurado de Santiago, vy e lii e de viruo a 
ueruo fiz trasladar de mandado e autoridade de 
dom Nicollao Dominguez, juyz ordinario do 
julgado de Luou ena igleia de Santiago, e en 
este traslado puge meu nome e sinal.- XVII dias 
de março, era de mill e CCC e LXXX e çinquo 
anos.- Testemoias, Pero de Castro, Johan Perez 
de Busto, clerigo, Johan Martinez, Johan Fer-
nandez, scriuanos”.- Ao volto, “Ansemil. Un 
moyo de vino blanco en Cabanelas”. 
Ed.- Martínez Coello 1999: doc. nº 10. O autor 
data o documento nos ditos día e mes do ano 
1333.

[Era de] mill e CCCLXX anos, doze dias de 
setenbre.

Sabean quantos esta carta viren como eu, 
Esteuo Dominguez de Cabanellas, por min e 
toda miña uoz, vendo para senpre e outorgo a 
uós, Diego Gomez de Deça, e [...] uossa uoz, 
conuem a saber, huun moyo de vino branquo na 
dorna con suas cabaçaduras, e outorgo [...] esto 
que uos uendo para senpre por quantos her-
damentos, vinas e aruores con seus perfeitos, 
como estam, que eu ey e a min perteecer deuen 
de dereito em Cabanellas e em seus terminos, 
por u quer que venam, a monte e a fonte, que 
he em firguesia de Santa Uaya de Uanga e ali u 
quer que os eu aia, gaanados e por gaanar. Esto 
uos uendo que o aiades por senpre, por dezemo 
a Deus, por preço que me por em destes e ja em 
meu jur ey, de que me outorgo por bem paga-
do; [...] saber, cento e triinta libras da moeda 
purtugueessa, de que conta quarenta pares de 
[...] libras. E outorgamos anparar con esto que 
uos uendo para senpre por min e por todollos 
[...] uos por ende obligo e outorgo que eu ou 
outro por nós a esto passar peyte [...] duzentos 
e sessenta libras da dita moeda, e aa uoz del rey 

32	 Segund por el pareçia] repetido.
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posades uender a boa barata e a maa barata, 
e a uenda que por esta razon fezerdes a ou-
torgamos que nunca a posamos contradizer; e 
renunçio a todo foro e dereito e ferias e usso 
e custume de terra, carta de rey e de reyna e 
de infante e d’arçibispo e de bispo e meiri-
no e merçee que nos estes señores sobr’esto 
poidesem fazer, oste, cruzada, romaria, tras-
llado desta carta, demanda por escrito, praço 
d’auogado, de consello, de terçer dia, de noue 
dias, de triinta dias, e todas outras razões e 
eysepções e lees escritas e por escriuer que 
fossen em contrario desta carta ou das coussas 
que em ella som escritas e contiudas, que me 
non uallan a min nen a outro por min en juizo 
nen fora del, mays a todas gisas outorgo de uos 
pagar os ditos dous puçães de vino cada ano 
segundo dito he. E demays outorgo eu, Pero 
Yanes, por min e por miña voz, que se nós esto 
asy non conplir e uos esto asy non pagar o dito 
viño cada ano como dito e, que uos peite de 
pena a uós, Diego Gomez, e aa uossa uoz, çen 
libras da sobredita moneda, e aa uoz del rey 
outros tantos peyte, e a pena pagada ou non 
pagada a venda e a carta uallan para senpre. 

Testemoias: Johan Marquez, juyz d’Orze
llon, Saluador Yanes do Moredo, Esteuo Do-
minguez de Cabanellas, Martin Gonçaluez, 
fillo de Gonçaluo Fernandez de Uanga, Jo- 
han Yanes da Eyra da Villa de Cabanellas, tes- 
temoias.

Eu, Domingo Lourenço, notario del rey em 
terra d’Orzellon e de Sam Johan (signo) de 
Nouoa e do Ribeiro da Auya, a esto presente 
foy e esta carta em miña presença fiz escripuir 
e em [...] carta meu sinal fiz, que tal he.

3
1333, marzo, 6. 
Xoán Pérez e a súa muller, Tareixa Pérez, ven-
den a Diego Gómez de Deza e toda a súa voz 
tres puzais de viño en cada ano das súas viñas 
de Cabanelas. Reciben por este viño un prezo 
de 82 libras e media da moeda portuguesa.

A.- Arquivo do Reino de Galicia, plano 33. 
Orixinal. Pergameo, 340x135 mm. Galego, es-
critura gótica. Ao volto, “Venta hecha a Diego 
Gomez de Deça de tres puçales de vino, que son 
quatro en moyo, en Cabanelas”.
B.- Arquivo do Reino de Galicia, plano 1083. 
Pergameo, 640x210 mm. Galego, escritura gó-
tica. Traslado notarial feito por Afonso Mouro 
en 1347, marzo, 18: “Este he traslado do dito 
estromento feyto e signado por lo dito notario 
Domingo Lourenço, segundo por el pareçia. 

Deça, e aa uossa uoz para senpre, dous puçaes 
de vino puro, sem agoa, qual uengan seyr das 
vuas, e que seyan de boas vuas da villa de Ca-
banellas, que contan quatro puçaes por moyo 
por midida dereita de Cabanellas, acabaaçado 
con duas acabaçaduras cada puçal, e que uollo 
page cada ano em saluo eno nouo do uiño, ena 
dorna eno lagar ena uilla de Cabanellas. Esto 
uos uendo por preço que a min por em des-
tes e iam em meu jur ey, e de que me outorgo 
por ben pagado, conuem a saber, çinqoenta e 
çinquo libras da moneda purtuguessa, da que 
conta XX soldos por libra; e outorgo que non 
possa dizer que de uós non reçebi o dito preço 
a nihuun tenpo que seya. E outrosi que poda 
negar ata o tenpo de dous anos que de uós non 
reçebera o dito preço e que o podia poer em 
uossa jura, e que uós erades tiudo de prouar em 
como me derades o dito preço ou em pregas 
por el; este dereito e esta jura e esta proua uos 
quito e renuncio, que nunca me a ello possa 
chamar nen allegar nen dizer, por min nen por 
outro, e se o disser eu [ou] outro por min que 
me non uala em juizo nen fora del. E demays 
outorgouos a dar e a pagar a paz o dito viño se-
gundo dito [é por] estes meus erdamentos que 
se adeante sigem; conuen a saber: por a miña 
leyra de viña con sua erdade que chaman dos 
Enxertos, que parte pella outra de Saluador 
Eanes, e parte pella regeira; e por outra miña 
leyra de viña com sua erdade que chaman do 
Candeedo, que parte pella outra de Pero Fer-
nandez de Cabo de Uilla, e parte pella outra 
d’Affonso Esteuez de Beran, que som dezimo 
a Deus; as quaes leyras iam ditas por que uos 
obligo a pagar o dito vino cada ano som em 
Cabanellas, que e em figrisia de Santa Uaya de 
Uanga. E demays uos obligo a pagar o dito vi-
no cada ano segundo dito e por todollos outros 
meus erdamentos com seus perfeytos e por to-
dollos outros meus beens mouelles e reyzes, 
gaanados e por gaanar que obligo a pagar os 
ditos dous puçãees de viño cada ano, segundo 
dito e, a uós, Diego Gomez, e aa [uo]ssa uoz 
para senpre. E demays outorgo, se uos non pa-
gar os ditos dous puçaes de viño como dito e, 
do tenpo que uollo non pagar que uós, Diego 
Gomez, ou uossos omees ou uosso çerto man-
dadeyro me possa por en penorar en probrado 
ou en ermo ou en lugar coutado ou priuiligiado 
ou en qualquer lugar que achedes a miña pe-
nora, sem uoz e sem coomia de couteyro e de 
senorio e de moordomo e de meyriño e doutro 
senorio nihuun. E a penora que por esta razon 
tomardes e receberdes que a posades uender 
logo sem mandado d’alcaydes e de juiz e sem 
termino de noue dias e de XXXª dias, e que a 
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Costa, que parte pella outra de Esteuo Perez 
do Ualle, e parte pela outra erdade de fillos de 
Marcos Lourenço, que son dizimo a Deus, a 
quaes leyras iam ditas por que nos obligamos 
a pagar o dito viño cada ano son en Cabanellas, 
que e em figresia de Santa Uaya de Uanga. E 
demays nos obligamos a pagar o dito viño 
cada ano segundo dito e por todollos nossos 
erdamentos con seus perfeytos e por todollos 
nossos beens mouilis e reyzes, gaanados e por 
gaanar, [...] que os ayamos e cada huun de nós, 
por ello todo que obligamos a pagar os ditos 
tres puçaes de viño cada ano segundo dito e a 
uós, Diego Gomez, e aa uossa uoz para sem-
pre. E demays outorgamos se nós non pagar-
mos os ditos tres puçaes de viño como dito 
e, do tenpo que uolo non pagarmos que uós, 
Diego Gomez, ou uossos omees ou uoso çerto 
mandadeyro nos posa por empenorar sen voz e 
sen coomia de couteyro e de señorio e de mor-
domo e de meirino e doutro señorio nenhũ, e a 
penora que por esta razon tomardes e reçeber-
des que a posades uender logo, sem mandado 
d’alcayde e de juiz e sen termino de noue dias 
e de triinta dias e que a posades uender a boa 
barata e a maa barata, e a uenda que por esta 
razon fezerdes nós outorgamos que nunca o 
possamos contradizer; e demays renunçiamos 
a todo foro e dereyto e ferias e usso e custume 
de terra e carta de rey e de reyna e de infante 
e d’arçibispo e de bispo e de meirino e mer-
çee que nos estes señores sobr’esto podessem 
fazer, oste, cruzada, romaria, trasllado desta 
carta, demanda por certo prezo de consello 
d’auogado, de terçer dia, de IX dias, de XXX 
dias e todas outras boas razões e eysepções e 
lees escritos e por escriuer que fossen en con-
trario desta carta ou das coussas que en ella 
son escritas e contiudas, que nos non ualla a 
nós nen a outro por nós em juízo nen fora del, 
mays a todas gissas outorgamos de uos pagar 
os ditos tres puçaes de viño cada ano segundo 
dito e. E demays outorgamos eu, Johan Perez, 
e miña moller iam dita, por nós e por nossa 
uoz, que se nós assy esto non conprirmos e uos 
assy esto non pagarmos o dito viño nouo como 
dito e, que uos peitemos de pena a uós, Diego 
Gomez, e aa uo[sa] uoz CCCos morabedis da 
sobredita moneda, e aa uoz del rey mas CCCos 
peite, e a pena [pa]gada ou non pagada a uenda 
e a carta uallan para senpre.

Testemoias: Esteuo Ares da Fonte [de C]
abanellas, Johan Ares [...]dessos, Garcia Mar-
tinez de Cabanellas, Fernan Yanes [...] e mora-
dores en Cabanellas, testemoias. 

[Ilexible, duas liñas] (signo).

O qual eu, Afonso Mouro, notario publico de 
Santiago vy e lii e de veruo a ueruo fiz tralla-
dar de mandado e autoridade de [signo] don Ni-
collao Dominguez, juyz ordinar[io] do julgado 
de Luou enagleia de Santiago, e en este trallado 
pugi meu nome e sinal.- XVII dias de março, 
era de mill e CCC e LXXX e çinquo anos.- Tes-
temoias, Pero de Castro, Johan Perez de Bus-
to, clerigo, Johan Martinez, Johan Fernandez, 
scriuanos”.

[Era de M] e CCCLXXI anos, VI dias de março.
Sabaan quantos esta carta uiren como eu, 

Johan Peres, dito do Regeyra de Cabanellas, 
e miña moller, Tereysa Peres, presente e ou-
torgante, por nós e por nossa uoz, vendemos 
e para senpre outorgamos a uós, Diego Go-
mez de Deça, e a toda uossa uoz para senpre, 
tres puçães de vino puro, sem agoa, qual ueya 
seyr das vuas; e que seya de boas vuas da villa 
de Cabanellas, que contan quatro puçaes por 
moyo por mydida certa de Cabanelas, acabaa-
çado con duas acabaaçaduras cada puçal. E 
que uolo pagemos cada ano en saluo eno nouo 
de viño ena dorna eno lagar ena villa de Ca-
banelas. Esto uos vendemos por preço que a 
nós por en destes e iam en noso jur auemos, e 
de que nos outorgamos por ben pagados, con
uen a saber oyteenta e duas libras e mea da 
moneda purtuguessa, de que conta XLª pares 
de dineiros por tres libras. E outorgamos que 
non posamos dizer que de uós non recebe-
mos o dito preço a nihuum tenpo que seya, e 
outrosy que podiamos negar ata o tenpo dos 
dous anos que de uós non rezeberamos o di-
to preço e que o podíamos poer en uossa jura, 
e que uós erades tyudos de nos prouardes em 
como nos derades o dito preço ou em pregas 
por el; este dereyto e esta jura e esta proua uos 
quitamos, e renunciamos que nunca nós a elo 
possamos chamar nen alegar nen dizer por nós 
nen por outro, e se o dissermos nós ou outro 
por nós, que nos non ualla em juyzo nen fora 
del. E demays outorgamos a dar e a pagar a 
paz o dito viño segundo dito he por estes no
ssos erdamentos que se adeante sigen, comuen 
a saber: por nossa leyra da viña con sua erda-
de e perfeytos como esta, que iaz u chaman o 
Candeedo, que parte pella outra de fillos de 
Lourenço Yanes do Ualle, e parte pela outra 
que foy de Pero Uidal de Fondo de Villa, e por 
outra nossa leyra de viña con sua erdade que 
teemos y no Candeedo, a saber esta outra que 
parte en fondo pela outra de Marcos Lourenço 
e parte en çima pella outra que foy de Marina 
Fernandez de Cabo; e por outra nossa leyra 
de viña com sua erdade que iaz u chaman a 
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non reçebemos o dito preço a nihuum tenpo 
que seya; e outrossy que podiamos negar ata 
o tenpo dos dous anos que de uós non rezebe-
ramos o dito preço, e que o podiamos põer em 
uossa jura e que uós erades tiudo de nos pro
uardes em como nos derades o dito preço ou 
en pregas por el. Este dereito e jura e proua uos 
quitamos e renunciamos que nunca nós a ello 
possamos chamar nen alegar nen dizer por nós 
nen por outro, que se dissermos nós ou outro 
por nós, que nos non ualla em juízo nen fora 
del. E demays outorgamosnos a dar e pagar a 
paz o dito viño, segundo dito he, por estes no
ssos erdamentos que se adeante sygen, conuen 
a saber: pella nossa leyra da viña da Retorta 
com sua erdade e perfeytos, que parte pela 
outra de Esteuo Ares da Fonte, e parte pella 
outra d’Afonso Esteueez de Beran, e por outra 
nossa leyra de viña con sua erdade, que cha-
man de Lagar Pedriño, que parte por outra que 
y tem Beeynto de Cabanellas, que som dizi-
mo a Deus, e por a nossa cortyna que chaman 
das Chedas, como está con suas aruores, que 
parte em çima pella outra que foy de Johan 
Perez da Eyra, como está choussa sobre sy, e 
por todollos outros nossos herdamentos com 
seus perfeytos e beens mouilles e reyzes, gaa-
nados e por gaanar, d’u quer que os ayamos, e 
cada huum de nós pello todo, que obligamos 
a pagar os ditos seys puçães de viño cada ano 
segundo dito e a uós, Diego Gomez, e aa uossa 
uoz para senpre; as quaes leyras iam ditas por 
que nos outorgamos a pagar o dito viño cada 
ano som en Cabanellas, que e en freguesia de 
Santa Uaya de Uanga. E demays outorgamos 
que se uos non pagarmos os ditos seys puçães 
de viño, como dito he, do tenpo que uollo non 
pagarmos que uós, Diego Gomez, ou uossos 
omees ou uosso çerto mandadeyro nos possa 
por en penorar em probado ou en ermo ou en 
lugar coutado ou preuiligiado en qualquer lu-
gar que achedes a uossa penora sen uoz e sen 
coomia de couteyro e de señorio e de moordo-
mo e de meyriño e doutro senorio nehuum. E a 
penora que por esta razon tomardes e reçeber-
des que a possades uender logo sem mandato 
d’alcalldes e de juiz e sen termino de noue dias 
e de trinta dias, e que a posades uender a boa 
barata e a maa barata, e a uenda que por esta 
razon fezerdes, nós o outorgamos que nunca o 
possamos contradizer. E demays renunçiamos 
a todo foro e dereito e ferias e usso e custume 
de terra e carta de rey e de reyna e de infante e 
d’arçibispo e de bispo e de meirino e toda aju-
da e merçee que nos estes señores podessen fa-
zer, oste, cruzada, romaria, trellado desta car-
ta, demanda por escrito, prazo de conssello de 

4
1333, marzo, [15]
Estevo Domínguez e a súa muller, Mariña 
Martínez, venden a Diego Gómez de Deza e 
toda a súa voz seis puzais de viño en cada ano 
das súas viñas de Cabanelas, polo que reciben 
un prezo de 165 libras portuguesas.

A.- Arquivo do Reino de Galicia, plano 793. 
Orixinal. Pergameo, 370x115 mm. Galego, es-
critura gótica. Ao volto, “Ansemil. Venta hecha 
a Diego Gomez de Deça de seys puçales de vino 
en Cabanelas”.
B.- Arquivo do Reino de Galicia, plano 828. 
Pergameo, 360x200 mm. Galego, escritura gó-
tica. Traslado notarial feito por Afonso Mouro 
en 1347, marzo, 18: “Este he traslado do dito 
estromento feito e signado porllo dito notario 
Domingo Lourenzo, segundo por el pareçia, e 
qual eu, Afonso Mouro, (signo) notario publico 
jurado de Santiago, vy e lii e de veruo a uerbo 
fiz trasladar de mandado e autoridade de dom 
Nicolao Dominguez, [juiz] ordinario de Santia-
go, do julgado de Luou, e en este trasllado puge 
meu nome e sinal.- XVII dias de março, ano de 
mil e CCC e LXXX e çinquo anos.- Testemoias, 
Pero de Castro, Johan Perez de Busto, clerigo, 
Johan Martinez, Johan Fernandez, scriuanos. E 
he a saber que aas quatro viias hu esta tal sinal 
(+) deue uir estas linas: ‘que eran quatro puçães 
por moyo, por medida dereyta de Cabanellas’. 
E non he força que foy erro do scriuan”.
Ed.- Martínez Coello 1999: doc. nº 1. O autor 
indica para o documento –non apreciando o L 
na data crónica– o ano de 1282.

Era [de] M CCC LXXI anos [...] dias de março.
Sabbean quantos esta carta viren como 

eu, Esteuo Dominguez de Cabanellas, e miña 
moller Marina Martinez, presente e outorgan-
te, por nós e por nossa uoz, vendemos e para 
senpre outorgamos a uós, Diego Gomez de 
Deça, e aa uossa uoz para senpre, seys puçães 
de viño para senpre, puro, sen agoa, qual auian 
seyr das vuas, e que seya de boas vuas da villa 
de Cabanellas, que contan quatro puçães por 
moyo, por midida dereyta de Cabanellas, aca-
baaçado com duas acabaaçaduras cada puçal, 
e que uollo pagemos cada ano em saluo eno 
nouo do viño ena dorna eno lagar ena villa de 
Cabanellas. Esto uos vendemos por preço que 
uós por em destes e iam en noso jur auemos, e 
de que nos outorgamos por ben pagados; con
uen a saber, çento e sasseenta e çinquo libras 
da moneda purtuguessa de que contan qua-
reenta pares de dineiros por tres libras. E ou-
torgamos que non possamos dizer que de uós 
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de que contan XLª pares de dineiros por tres 
libras, de que me outorgo por ben pagado. E 
renunçio que non possa dizer que de uós non 
reçebi o dito preço, e se y a ley ou dereito ou 
usso ou custume [de] terra [...] de uós reçebe-
ra o dito preço e que uós erades tiudo de me 
prouar ata o tenpo dos dous anos [...] derades o 
dito preço ou em pregas por el, e que eu podia 
poer em uossa jura este dereito e esta jura e 
proua [...] e demays renunçio esta lee e este 
dereyto que me non possa a ello chamar nen 
alegar nen me ualla sobr’esto en tenpo [...] que 
seya en juizo nem fora del. E demays uos ou-
torgo a dar e pagar o dito vino cada ano por 
estes erdamentos com seus perfeitos que uos 
por em obligo; conuen a saber: por hũa miña 
leyra de viña com sua erdade e perfeytos co-
mo está, que [é di]zy[ma] a Deus, que teño em 
Lagar Pedryño, que parte pella outra de meu 
yrmão Beynto Lourenço, e parte pella outra 
leyra de Pero [...]; e demays uos outorgo a pa-
gar o dito vino segundo dito he por outra miña 
leyra de viña con sua erdade, dicymo [a Deus 
...]uollo do Manpaceira, que parte pella outra 
erdade de Johan Fernandez de Quintella, co-
mo esta cercada de muro. E demays outorgo a 
pagar o dito viño por outra miña leira de viña, 
dizimo a Deus, con sua erdade, que yaz u cha-
man o Penedo, e parte pella outra de Fernando 
Lourenço, e em cyma parte pella outra de Fer-
nando Perez, as quaes leyras todas tres som 
en Cabanellas, em frigisia [de Santa] Vaya de 
Vanga. E demays uos outorgo a dar e a pagar 
cada ano o dito vino a paz, segundo dito, por 
todollos meus erdamentos [com seus per]fey-
tos e por todollos meus bens mouilles e reyzes, 
d’u quer que os aia, gaanados e por gaanar, que 
obligo a [...] Diego Gomez, e aa uosa uoz, a 
pagar o dito vino cada ano a paz segundo dito 
he. E demays outorgo que uós, Diego Gomez, 
ou uossos omees ou uoso çerto mandadeyro, 
se uos non pagar cada ano o dito uino segun-
do dito he, que me posades por em penorar u 
quer [...] a miña penhora, en hermo ou em pro-
bado ou em lugar coutado ou priuillegiado ou 
em qualquer lugar, sen uoz e sen [...] chamo 
de couteyro e de mordomo e doutro señorio 
nihuun, e a penora que por esta razon receber-
des que a posades [...] sem carta e sen mandado 
d’alcalle e de juiz e sem termino de terçer dia 
e de noue dias e de XXX dias, e que a posades 
uender [a boa] barata e a maa barata, e a uenda 
que assy for feyta eu a otorgo e ayo por estauil 
e renunçio que nunca possa con[...]. E demays 
renunçio a todo foro e dereito e ferias e usso e 
custume de terra, trellado desta carta, demanda 
por escrito [...]sello d’auogado, de terçer dia, 

auogado, de terçer dia, de XX dias e de triinta 
dias, e todas outras razões e eysepções e lees 
escritas e por escreuer que fossen en contrario 
desta carta e das coussas que en ela son escri-
tas e contiudas, que nos non uallan a nós nen 
a outro por nós, em juizo nen fora del; mays a 
todas gissas outorgamos de uos pagar os ditos 
seys puçães de viño cada ano segundo dito e. 
E demays outorgamos eu, Esteuo Dominguez, 
e miña moller ya dita, por nós e por nossa uoz, 
se uos assy esto non conplirmos e uos esto assy 
non pagarmos o dito viño cada ano como dito 
he, que uos peytemos por pena a uós, Diego 
Gomez, e aa uossa uoz, quinentos morabedis 
da sobredita moneda e aa uoz del rey outros 
tantos peyte, e a pena pagada ou non pagada, a 
uenda e a carta uallan para senpre. 

Testemoias, Johan Marquez, juiz d’Or-
zellon, Esteuo Perez do Ualle, Saluador Ya-
nes, Garçia Yanes de Quintela, Johan Yanes 
da Eyra, Martin Gonçaluez, fillo de Gonçaluo 
Fernandez de Uanga, testemoias.

E eu, Domingo Lourenzo, notario del rey 
[em terra d’Orzellon e] de San Johan de Nouoa 
e de Riveyro [de Au]ya, [a esto] (signo) pre-
sente foy e esta carta em miña presença fiz 
escrever e en esta carta meu sinal fiz, que tal he.

5
1333, abril, 6.
Roi Lourenzo vende a Diego Gómez de Deza e 
toda a súa voz dous puzais de viño en cada ano 
das súas viñas de Cabanelas, por un prezo de 
55 libras portuguesas.

A.- Arquivo do Reino de Galicia, plano 970. 
Orixinal. Pergameo, 200x190 mm. Galego, es-
critura gótica. Ao volto, “Ansemill. Conpra de 
dos puçales de vino en Cabanelas”.

[Era de M CCC] LXXI ano, VI dias de abril.
Sabean quantos esta carta viren como eu, 

Roy Lourenzo de Fon[do de Villa] de Caba-
nellas, por min e por miña uoz, vendo e para 
senpre outorgo a uós, Diego Gomez de Deça, 
e a uos[a] uoz, dous puçaes de viño puro, sen 
agoa, qual ueyan seyr das vuas, e que seya de 
boas vuas da villa [de] Cabanellas, acabaaça-
do com duas acabaaçaduras de dous açenbres 
de viño cada puçal, e [...] uos outorgo a dar e 
pagar cada ano eno nouo do viño ena dorna en 
paz e en saluo eno [...]de Cabanellas. Esto uos 
uendo por preço nomeado que a min por en 
destes e ya en meu jur ey; conuen a saber, çin- 
[quen]ta e çinquo libras da moneda purtugessa, 
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de dineiros por tres libras, de que nos outor-
gamos por bem pagados, e renunciamos que 
non posamos dizer que de uós non recebemos 
o dito preço, e se y a lee ou dereito ou usso 
ou custume que nós podiamos negar que de 
uós non reçeberamos o dito preço, e que uós 
erades tiudo de nos prouar ata o tempo dos 
dous anos en como nos derades o dito preço ou 
em pregas por elle, e que nós podiamos poer 
en uosa jura, este dereito e jura e proua uos 
quitamos; e demays renunçiamos esta lee e es-
te dereito que nós non posamos a ello chamar 
nen alegar nen nos ualla sobr’esto en juizo nen 
fora del. E demays uos outorgamos de pagar 
o dito vino cada ano por estes erdamentos 
adeante escritos, que uos por en obligamos, 
conuen a saber: pella nossa leyra da vina di-
zimo a Deus, con sua erdade, que yaz a Su 
Ladesses, u chaman a Lagea, que parte pella 
outra de Maria Perez da Eyra, e parte por ou-
tra de Johan Areas de Ladesses, e demays uos 
outorgamos a pagar o dito viño segundo dito 
he, por outra nossa leyra de viña que su a er-
dade que teemos su a cortyna de Ladesses, que 
parte dun cabo e do outro pella outra de Johan 
Ares do Couzeyro; e demays uos outorgamos 
a pagar o dito viño por outra nossa leyra de 
viña que yaz a su a casa de Pero Ares en La-
desses, e parte pella outra de Johan Gonçaluez 
de Conçieyro, as quaes leyras t[od]as tres som 
em Cabanellas, em freguesia de Santa Vaya de 
Uanga. E demays outorgamos de [...] e pagar 
o dito viño cada ano a paz segundo dito he e 
cada hũ de nós polo todo por nós e por [...] 
nossos erdamentos com todos seus perfeitos e 
por todos nossos bens mouilles ou re[yzes] du 
quer que os ayamos, gaanados e por gaanar, 
que uos obligamos a uos, Diego Go[mez] e aa 
uosa uoz a pagar o dito vino a paz cada ano 
segundo dito e; e demays outorgamos [que] 
uós, Diego Gomez, ou uossos omees ou uosso 
certo mandadeyro, se uos non pagarmos [...] 
ano o dito viño segundo dito he, que nos posa-
des por en penorar u quer que achedes a nossa 
pe[nora], en ermo ou em pobrado ou en lugar 
coutado ou priuillegiado ou em qualquer lu-
gar sen [...] e sen coomia e sen chamo de cou-
teyro e de mordomo e doutro senorio ninhũ; 
e a penora que por esta razon receberdes, que 
a possades uender sem carta e sem mandado 
d’alcallde e de juiz e sen termino de terçer dia 
e de noue dias e de XXX dias e que a posades 
uender a boa barata e a maa barata, e a uenda 
que assy for feyta nós a outorgamos e auemos 
por estauil, e renunçyamos que nunca o po
ssamos contradizer; e demays renunçyamos a 
todo foro e dereito e ferias e uso e custume 

de noue dias, de XXX dias, carta de rey e de 
reyna, de infante, d’arçibispo e de bispo [...]
rino, oste, cruzada, romaria e todas outras ra-
zões e eyseyções e lees escritas e por escriuir 
que fossen em contrario [...] carta ou das cou-
ssas que em ella son escritas e contiudas, que 
me non uallan a nihuum tenpo que seya em 
juízo nen fora [...] mays a todas gissas outorgo 
de uos pagar os ditos dous puçães de vino cada 
ano segundo dito he. E outorgo que [...] uos 
esto non conprir e uos contra ello pasar, que 
uos peyte por pena cada uez que uos contra 
ello passar çen morabedis de dineiros [...] e aa 
uoz del rey outros tantos, e a pena pagada ou 
non pagada a uenda e carta ualla para senpre.

Testemoias, Lopo Garcia de [...]ssoas, 
Fernan Yanes de Uanga, morador eno Castro, 
Pero Uaasquez, Johan Perez da Regeira, Pe-
ro Pican, Esteuo de Cabanellas, F[...] Paaz, 
testemoias.

[Ilexible] (Signo).

6
1333, abril, 6.
Domingos Pérez e a súa muller, Urraca Arias, 
venden a Diego Gómez de Deza e toda a súa 
voz dous puzais de viño en cada ano das súas 
viñas de Cabanelas, por un prezo de 55 libras 
portuguesas.

A.- Arquivo do Reino de Galicia, plano 787. 
Orixinal. Pergameo, 310x170 mm. Galego, es-
critura gótica. Ao volto, “Ansemil. Venta hecha 
a Diego Gomez de Deça en el lugar de Cavane-
las de dos puçaas de vino, que son dos canados”.

Era de mill e CCCLXXI ano, seys dias d’abril.
Sabean quantos esta carta viren como eu, 

[Domin]go Perez, dito Mauro, de Cabanellas, 
e miña moller, Orraca Ares, presente e outor-
gan[te], por nós e por nossa uoz, vendemos e 
para senpre outorgamos a uós, Diego Gomez 
de Deça, e aa uosa uoz, dous puçães de viño 
puro, sem agoa, qual ueian seyr das vuas, que 
seyan de boas vuas da villa de Cabanellas, 
acabaaçadas con duas acabaaçaduras de dous 
açunbres cada puçal, por midida dereita de Ca-
banellas, o qual vino uos outorgamos a dar e a 
pagar a paz em saluo ena villa de Cabanellas 
cada ano eno nouo do viño ena dorna a uós, 
Diego Gomez, ou aa uosa uoz ou a quen uós 
mandardes. Esto uos vendemos por preço que 
a nós por en destes e iam em nosso jur auemos, 
conuen a saber, çinqoenta e çinquo libras da 
moneda purtuguessa de que conta XLª pares 
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[Era de] mill e CCCLXXI ano, sete dias de mayo.
Sabean quantos esta carta viren como eu, 

Johan Perez, dito da [Re]geira de Cabanelas, 
morador en Cabo de Vila, e miña moller, Ta-
reixa Perez, presentes e outorgantes, cada huun 
pelo todo, por nós e por nossa voz, vendemos 
e para senpre outorgamos a uós, Diego Gomez 
de Deça, e aa uossa voz, para senpre, dous pu-
çaes de viño puro, sen agoa, qual veian seyr 
das uuas, e que seian boas uuas da vila de Ca-
banelas, e que seian sem malizia, e que uolo de 
cada ano ena dorna [...] acabaaçado con dous 
açumbres cada puçal de viño, ena vila de Ca-
banelas. Esto uos [...] por preço que a nós por 
en destes e ia em nosso jur auemos, de que nos 
outorgamos [...] conuen a saber, çinqoeenta e 
cinquo libras da moeda portugaessa que conta 
quareenta [...] libras. E renunciamos que non 
possamos dizer que de uós non recebemos o 
dito p[...]mos negar e poer em uossa jura que 
de uós non reçeberamos o dito preço ata o [...] 
este direito e esta jura e esta proua uos quita-
mos; e outrosy outorgamos se uós [...]  uosso 
ome non veerdes polo dito viño eno nouo, que 
nós e nossa voz que goardemos ou [...] cube-
mos por nossa custa ena nossa cuba, e pela 
maneira e pela venda e pelo custo que seyr e 
valuer o nosso, que por esso se venda o do di-
to Diego Gomez e de sua voz, e que assy uos 
acudamos con el pelo preço que valuer o nosso 
ena cuba, nós ou nossa voz. E outorgamos a 
uos pagar o dito viño cada ano segundo dito 
e, por estas leyras que se adeante siguen: por 
duas leyras de viñas con sua herdade e perfey-
tos, como estam dizemo a Deus, que auemos 
eno Ranadoyro, que parte ende hũa pela outra 
de Pero Ares e parte pola outra d’Esteuo Pe-
rez do Vale, e a outra parte pela outra de Pero 
Cochom e de sua moller, Tareixa Martinez, e 
parte pela outra de Miguel Parada; e demays 
uos outorgamos a dar e a pagar o dito viño ca-
da ano, segundo dito e, por todolos nosos bens 
mouyles e reyz, e herdades, viñas, soutos, ca-
sas e aruores, con todos seus perfeytos, que nós 
auemos e a nós perteeçen e perteeçer deuen de 
dereito en friguisia de Santa Vaya de Vanga. 
E demays renunciamos que non posamos di-
zer que de uós non recebemos o dito preço; 
e demays outorgamos, se uos non pagarmos 
o dito viño cada ano como dito e, que uós, 
Diego Gomez, ou uossos omees ou uosso çerto 
mandadeyro, que nos possades por el penorar 
en lugar coutado ou priuiligiado ou en hermo 
ou en sobrado ou en qualquer lugar que achar-
des nossa penora, e que nos possades penorar 
sem moordomo e sen couteyro e sem voz e sem 

de terra, trellado desta carta, demanda por es-
crito, prazo de conselo e d’auogado, de terçer 
dia, de noue dias, de trinta dias, carta de rey e 
de reyna, de infante, d’arçibispo, de bispo e de 
meiriño, oste, cruzada, romaria et todas outras 
razões e eysepções e lees escritas e por escriuir 
que fossen en contrario desta carta ou das cou-
ssas que em ella son escritas e contiudas, [e] 
nos non ualla a ninhũ tenpo que seya, en juízo 
nen fora del, mays a todas gisas outorga[mos] 
de uos dar e pagar os ditos dous puçães cada 
ano segundo dito he. E outorgamos se [...]to 
non conprirmos e uos contra ello passarmos, 
que uos peytemos por pena cada uez que uos 
[...] passarmos çen morabedis dos dineiros 
brancos e aa uoz del rey outros tantos peite, e a 
pena [pa]gada ou non pagada a uenda e a carta 
uallan para senpre.

Testemoias, Esteuo Perez do Ualle, Garcia 
Yanes do Moredo, Pero Uaasquez de Caba-
nellas, Lopo Garcia de Catasoes, Fernan Ya-
nes de Boncasar, testemoias.

[Ilexible] (signo).

7
1333, maio, 7.
Xoán Pérez e a súa muller, Tareixa Pérez, ven-
den a Diego Gómez de Deza e toda a súa voz 
dous puzais de viño en cada ano das súas vi-
ñas de Cabanelas, ou ben han de lle entregar 
a contía polo que o vendan. Reciben por este 
viño un prezo de 55 libras portuguesas.

A.- Arquivo do Reino de Galicia, plano 34. Ori-
xinal. Pergameo, 285x150 mm. Galego, escri-
tura gótica. Ao volto, “Ansemil. Venta de dos 
puçales de vino en Cabanelas, renta que conpró 
Diego Gomez de Deza”.

B.- Arquivo do Reino de Galicia, plano 1083. 
Pergameo, 640x210 mm. Galego, escritura gó-
tica. Traslado notarial feito por Afonso Mouro 
en 1347, marzo, 18: “Este he trasllado do dito 
estromento feyto e signado por lo dito notario 
Domingo Lourenço, segundo por el pareçia. O 
qual eu, Afonso Mouro, notario publico jura-
do de Santiago, vy e lii e de veruo a ueruo fiz 
traslladar, de mandado e autoridade de dom Ni-
collao Dominguez, juyz ordinario do julgado de 
Luou enagleia de Santiago. E en este trallado 
puge meu nome e sinal.- XVII dias de março, 
era de mill CCC LXXX e çinquo anos.- Tes-
temoias, Pero de Castro, Johan Perez de Bus-
to, clérigo, Johan Martinez, Johan Fernandez, 
sc[ruia]nos (signo)”.

Ed.- Martínez Coello 1999: docs. nº 4 e 5.
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nós e por nosa voz, vendemos e para senpre 
outorgamos a uós, Diego Gomez de Deça, e 
aa uossa voz para senpre, huun moyo de viño 
puro, sen [a]goa, qual ueian seyr das vuas e 
que seian boas uuas da vila de Cabanelas, que 
seia sen malizia, e que uolo de cada ano ena 
dorna, acabaaçado con dous [açunbr]es cada 
puçal de viño, ena vila de Cabanelas. Esto vos 
vendemos por preço [que] a nós por el destes 
e iam en nossa jur auemos, de que nos outor-
gamos por ben pagados; conuen a saber, cento 
e dez libras da moeda portugaesa, que conta 
[qua]reenta par de dineiros por tres libras. E 
renuncio que non posamos dizer que de uós 
non reçebemos o dito preço, e outrossy que 
mas podiamos negar e poer en nosa jura que de 
uós non receberamos o dito preço ata o tenpo 
dos dous anos este direito e esta jura [e e]sta 
proua uos quitamos. E outrossy outorgamos 
se uós, o dito Diego Gomez ou uos[so] ome 
noon veerdes polo dito viño eno nouo, que nós 
e nosa voz que goardemos o dito viño e o en-
cubemos por nossa custa ena nosa cuba, e pela 
maneira [que] pela venda e pelo custo que seyr 
e valuer o nosso, que por eso se venda o do 
dito Diego Gomez e de sua voz, e que assy uos 
acudamos con el, pelo preço que uauer (sic) o 
nosso ena cuba, nós ou nosa voz. E outorga-
mos a uos pagar o dito viño cada ano, segundo 
dito e, por estas leyras que se adeante siguen: 
pela nosa leyra da viña que teemos u chaman 
Congostro, que [é] su a herdade que parte pe-
la outra de Lourenço Dominguez, e parte pela 
outra de Domingo Regalado, e outorgamos de 
uos pagar pela outra nosa leyra de viña que 
[é] su a herdade que iaz u chaman Portela do 
Escanpado, que parte pela outra de Beeynto e 
vay feryr aa congostra. As [q]uaes leyras uos 
obrigamos por dizemo a Deus, que son en fele-
gresia de Santa Uaya de Vanga. E demays uos 
outorgamos a dar e a pagar o dito viño cada 
ano, segundo dito e, por todolos nosos beens 
mouyles e reyzes e herdades, viñas, soutos e 
casas e aruores, con todos seus perfeytos que 
nós auemos e a nós perteeçe e perteeçer deue 
de dereito en feligresia de Santa Uaya de Van-
ga, e demays renunçio que non posamos di-
cer que de uós non recebemos o dito preço, 
e demays outorgamos, se a uós non pagarmos 
o dito viño cada ano como dito e, que uós, 
Diego Gomez ou uosos omees ou uoso certo 
mandadeyro, que nos posades por el penorar 
en lugar coutado ou preuyligiado, ou en her-
mo ou en sobrado, ou en qualquer lugar que 
achardes nossa penora, e nos posades penorar 
sen moordomo e sen couteyro e sen voz e sen 
cõomia nenhũa, e que a posades vender a boa 

coomia nenhũa, e que a posades vender a boa 
barata e a maa barata, e a venda que por esta ra-
zon for feyta, nós la outorgamos e renunciamos 
todo foro e dereito e vsso, costume de terra e 
todalas outras razões e eysepções e lees escri-
tas e por escriuir e carta de rey, de reyna, de 
infante, d’arçebispo e de bispo, merino e toda 
ajuda e merçee que nos estes señores sobr’esto 
podessen fazer, oste, cruzada, romaria, trasla-
do desta carta, demanda por escrito, prazo de 
consello d’auogado, e de noue dias e de trinta 
dias e todalas outras razões e eysepções e lees 
escritas e por escriuir que fossen en contrario 
desta carta e das cousas que en ela som escri-
tas e conteudas, que nos non vallam sobr’es-
to en juízo nen fora del, mays a todas guisas 
outorgamos de uos pagar cada ano o dito viño 
segundo dito e, e demays outorgamos que nós 
ou outro que uos a esto passar e uolo assy non 
conprir que uos peyte por pena por cada ano 
que volo assy non conprirmos çinqoenta libras 
de dinheiros brancos, e aa voz del rey outros 
tantos peyte, e a pena pagada ou non pagada a 
venda e a carta fique firme e valla para senpre.

Testemoias: Esteuo Ares da Fonte, Pero 
Vaasquez, alfiate, Johan Castaneiro, Garcia 
Anes, yrmao de Johan Castaneiro, Fernan Ya-
nes de Bom Cassar, testemoias. 

E eu, Domingo Lourenço, notario del rey 
en terra d’Orzellom e de Sam Johan de Nouoa 
e do Ribeiro da Auia, a esto presente fuy e esta 
carta escriui e en esta carta meu sinal fiz, que 
tal (signo).

8
1333, maio, 27.
Pedro Vázquez e a súa muller, María Fernán-
dez, venden a Diego Gómez de Deza e toda a 
súa voz un moio de viño en cada ano das súas 
viñas de Cabanelas, ou ben han de lle entregar 
a contía polo que o vendan. Reciben por este 
viño un prezo de 110 libras portuguesas.

A.- AHRG, subsección L, balda P, caixa 31. Ori-
xinal, pergameo, 365x125 mm. Galego, escritura 
gótica. Ao dorso, “Vino, Ansemill. Venta hecha 
a Diego Gomez [de De]ça de vn moyo de vino 
de renta de Cabanelas. Ay mas scripturas desta”.
Ed.- Martínez Coello 1999: doc. nº 6.

Era de mill CCC LXXI ano, viinte e sete dias 
de mayo.

Sabean quantos esta carta viren como eu, 
Pero Vaasquez de Cabanelas e miña moller, 
Maria Fernandez, presente e outorgante, por 
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Dominguez, juyz ordinario do julgado de Luou 
ena igleia de Santiago, e en este trasllado puge 
meu nome e sinal.- XVII dias de março, era de 
mil e CCC e LXXX e çinquo anos.- Testemoias: 
Pero de Castro, Johan Perez de Busto, clerigo, 
Johan Martinez, Johan Fernandez, scriuanos”.- 
Ao volto, “Ventas hechas a Diego Gomez [de 
De]ça de quatro canados de vino en Cabanelas. 
Son quatro pu[çal]es, que es vn moyo”.
Ed.- Martínez Coello 1999: doc. nº 7.

Era de mill e CCC e sateenta e huun ano, viinte 
e sete dias de mayo.

Sabean [quant]os esta carta viren como eu, 
Pero Yanes de Cabo de Vila de Cabanelas, fillo 
de Johan Fernan Andre, por min e por miña 
voz, vendo e para senpre outorgo a uós, Diego 
Gomez de Deça, e aa uossa voz, dous puçaes 
de viño puro, sem agoa, qual veian s[ay]r das 
vuas, e que seian boas uuas da vila de Cabane-
las, que seian sen malizia e que uolo dé cada 
ano ena dorna, acabaaçado con dous açunbres 
de viño cada puçal, ena vila de Cabanelas. Esto 
uos vendo por preço que a min por en destes e 
iam en meu jur ey, de que me outorgo por ben 
pagado; conuen a saber, çinqoeenta e çinquo 
libras da moneda portugaesa, que contan qua-
reenta par de dineiros por tres libras; e renun-
çio que non possa dizer que de uós non reçebi o 
dito preço, e outrossy que eu podia negar poer 
en uossa jura que de uós non reçebera o dito 
preço ata o tenpo dos dous anos; este dereito 
e esta jura e esta proua uos quito. E outrossy 
outorgo se uós, o dito Diego Gomez ou uoso 
ome, non veer polo dito viño eno nouo, que eu 
e miña voz que o goarde o dito viño e o encube 
por miña custa ena miña cuba, e pela manei-
ra e pela venda e pelo custo que seyr e valuer 
o meu, que por eso se venda o do dito Diego 
Gomez e de sua voz, que assy uos acuda con 
el pelo preço que valuer o meu ena cuba, eu 
ou miña voz. E outorgouos a pagar o dito viño 
cada ano segundo dito e por estas leyras que 
se adeante siguen: pela miña leyra da viña con 
sua herdade e perfeytos como esta, que iaz u 
chaman os Enxertos, que parte pela outra de 
Saluador do Moredo, e parte pela outra de 
fillos de Sancha Eanes, e outorgouos a pagar 
por outra leyra de viña con sua herdade que eu 
ei, que iaz u chaman o Candeedo, que parte en 
çima pela outra d’Affonso Esteuez de Beran, e 
en fondo parte pela outra de Pero Fernandez; e 
outorgo uos a pagar por outra leyra de viña con 
sua herdade e perfeytos como esta, que eu ey 
u chaman o Candeedo, que parte pela outra de 
Fernan Yanes do Curral, que som en felegresia 
de Santa Vaya de Vanga. E demays uos outorgo 

barata e a mãa barata, e a venda que por esta 
razon for feyta rassa outorgamos. E renunçia-
mos todo foro e direito e vso costume de terra 
e todalas outras razões e exsepções e lees, es-
critos e por escriuir, e carta de rey e de reyna e 
d’enffante e d’arçebispo, de bispo e de merino 
e toda merçee que nos estes señores sobr’esto 
podesen fazer; oste, cruzada, romaria, tralado 
desta carta, demanda por escripto, prazo de 
consello d’auogado e de noue dias e de triinta 
dias e todalas outras razoes e exsepções e lees 
escritas e por escriuir que fosen en contra des-
ta carta e das cousas que en ela son escritas e 
conteudas, que nos non vala sobr’esto en juyzo 
nen fora del, mays a todas guisas outorgamos 
de uos pagar cada ano o dito viño segundo dito 
e. E mays outorgamos que n[ós] ou outro por 
nós a esto pasar e uolo assy non conprir, que 
uos peyte por pena por cada ano que uolo non 
conprirmos cento e dez libras de d[ineiros] 
brancos, e aa voz del rey outros tantos peyte, e 
a pena pagada ou non pagada a venda e a carta 
fique firme e valla para senpre.

Testemoias: Esteuo Ar[es] da Fonte, Esteuo 
Dominguez, Johan Perez da Regueira, Pero 
Fernandez de Cabanelas, Garcia Dominguez, 
yrmao de Johan Castaño e Francisco Yanes de 
Bon Casar, [testes].

E eu, Domingo Lourenço, notario del rey 
en terra d’Orzellom, [e de] Sam Johan e de 
Nouoa e de Ribeiro da Auya, a esto presente 
fuy [e] esta carta escriuy e en esta carta meu 
sinal fiz, que tal [signo] he.

9
1333, maio, 27.
Pedro Eans vende a Diego Gómez de Deza e 
toda a súa voz dous puzais anuais de viño das 
súas viñas de Cabanelas, ou ben han de lle en-
tregar a contía polo que o vendan. Recibe por 
este viño un prezo de 55 libras portuguesas.

A.- AHRG, subsección L, balda P, caixa 35. Ori-
xinal, pergameo, 345x135 mm. Galego, escritura 
gótica. Ao dorso, “Venta de dos p[uçae]s de vino 
que conpro en Cabanelas Diego Gomez de Deça, 
qu’esta sepultado en el monasterio de Ansemill”.

B.- Arquivo do Reino de Galicia, plano 32. Per-
gameo, 620x210 mm. Galego, escritura gótica. 
Traslado notarial feito por Afonso Mouro en 
1347, marzo, 18: “Este he traslado do dito estro-
mento, feyto e signado pelo dito notario Domin-
go Lourenço, segundo por tal pareçia, e qual eu 
(signo) Affonso Mouro, notario publico jurado 
de Santiago vy e lii et de veruo a ueruo fiz tras-
ladar, de mandado e autoridade de dom Nicollao 
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voz un moio de viño branco en cada ano das 
súas viñas de Cabanelas. Reciben por este vi-
ño un prezo de 110 libras portuguesas.

A.- AHRG, subsección L, balda P, caixa 37. 
Orixinal, pergameo, 250x145 mm. Galego, es-
critura gótica. Ao dorso, “Ansemil. Vino. De vn 
moyo de vino de renta em Cabanelas de lo que 
conpro Diego Gomez de Deça”.
Ed.- Martínez Coello 1999: doc. nº 10.

Era de mil CCCtos LXXI ano, vinte e sete dias 
de mayo.

Sabean quantos esta carta viren como eu, 
Garcia Anes, dito de Quintela de Cabanellas, 
filo de Tareixa Fernandez, e sua muller Ta-
reixa Perez, presente e outorgante, por nós e 
por todas nossas vozes, uendemos para senpre 
outorgamos a uós, Diego Gomez de Deça, e a 
uosa uoz para senpre, hun moyo de viño bran-
co puro, sen agua, o qual vino ueia seyr das 
vuas e que syan boas uvas da villa de Caba-
nellas, e que syan sen mallicia, que uolo dé de 
cada ano ena dorna, acabaçado con dous açum-
bres cada puçall de viño, enna villaa de Caba-
nelas. Esto uos uendemos por preço que a nós 
por ende destes e ja en noso jur auemos, de que 
nos outorgamos por ben pagados, conuen a sa-
ber, çento e dez libras da moeda portuguesa, 
que conta quareenta par de dineiros por tres li-
bras, e renoncio que non posamos dizer que de 
uós non recebemos o dito preço. Esto que uolo 
uendo para senpre por quantos herdamentos 
e viñas e aruores con seus perfeytos como es-
tan, que eu ey e a min pertençen de dereito en 
vila de Cabanelas, su cadea de Santa Vaya de 
Uanga, e en outros lugares u quer que a eu aia, 
a montes e e (sic) a fontes, ganados e por ga-
nar. Esto uos vendo, que o ajades para senpre 
en dooaçon por dizimo a Deus, por preço que 
a min por ende destes e ja os en meu jur ey, 
de que me outorgo por ben pagado; conuen a 
saber, por CX libras como de suso dito he. A 
tal venda uos outorgo se uos non pagar o dito 
vino cada ano segundo dito he, por todos los 
meus beens que uos por ende obligo e outorgo 
que eu ou outro qualquer que uos a esto passar 
peyte a uós por pena duzentos e LXXta libras 
da dita moeda, e a uoz del rey outras tantas, e a 
uenda e a carta vala para senpre e este em sua 
reuor. Demays outorgo se uos non pagar o dito 
vino cada ano como dito he, que uós, o dito 
Diego Gomez ou uosa uoz, que aiades poder 
de nos pinorar e de reçeber e de recadar nós e 
nosos beens por u quer que os nós ouvermos, 
tan ben em lugares coutados ou por coutar, e 

a dar e a pagar o dito viño cada ano segundo 
dito e por todolos meus beens mouyles e rey-
zes, herdades, viñas e soutos e cassas e aruores, 
con todos seus perfeytos que eu ey e a min per-
teeçe e perteeçer deuen de dereito en freguesia 
de Santa Vaya de Vanga. E demays renunçio 
que non possa dizer que de uós non reçeby o 
dito preço, e demays outorg[o] se uos non pa-
gar o dito viño cada ano como dito e, que uós, 
Diego Gomez ou uossos omees ou uosso çerto 
mandadeyro, que me possades por en penorar 
en lugar coutado ou preueligado ou en hermo 
ou en pobrado ou en qualquer lugar que ache-
des miña penora, e que me posades penorar sen 
moordomo e sen couteyro e sen voz e sen cõo-
mia nehũa, e que a posades vender sen termino 
de noue dias e de trinta dias e de terçer dia e 
sen carta de juyz e d[‘al]cayde, e que a posades 
vender a boa bar[a]ta e a maa barata, e a venda 
que por esta razon for feyta eu a outorgo, e de-
mays renunçio a todo foro e dereito e ferias e 
vso e costume de terra e todas outras razões e 
eysepções e lees escritas e por escriuir e carta 
de rey e de reyna, de inffante, d’arçebispo e de 
bispo e de merino e toda merçee e ajuda que 
me estes señorias sobre esto podessen fazer 
oste, cruzada, romaria, traslado desta carta, de-
manda por escrito, praço de consello d’auoga-
do de noue dias, de triinta dias, e todas outras 
razões e eysepções e lees escritas e por escriuir 
que fosem en contrario desta carta e das cousas 
que en ela son escritas e conteudas, que me non 
vallan sobr’esto en juyzo nen fora del, mays a 
todas guisas outorgo de uos pagar cada ano o 
dito viño segundo dito e. E demays outorgo que 
eu ou outro quen uos a esto pasar e uolo assy 
non conprir que uos peyte por pena por cada 
ano que uolo non conprir çinqoeenta libras de 
dineiros brancos, e aa voz del rey outros tantos 
peyte; a pena pagada ou non pagada a venda e 
a carta fique firme e valla para senpre.

Testemoias: Johan Marquez, juyz d’Orce-
llom, Esteuoo Ares da Fonte, e Esteuoo Perez 
do Uale, Johan Castano de Cabanelas; Fernan 
Yanes de Bon Cassar, testes.

E eu, Domingo Lourenço, notario del rey 
en terra d’Orzellom e de San Johan e de No
uoa e do Ribeiro da Auia, a esto presente fuy 
e esta carta escriui e en esta carta meu sinal fiz 
(signo) que tal he. 

10
1333, maio, 27
García Eans e a súa muller, Tareixa Pérez, 
venden a Diego Gómez de Deza e toda a súa 
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AHRG, subsección L, balda P, caixa 37 (doc. 10)
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que seia [...] sem maliçia, e que uollo dé cada 
ano ena dorna, acabaaçado con dous açunbres 
de vino cada puçal, na villa de Cabanellas. Es-
to uos vendemos por preço que a nós por en 
destes e ia em nosso jur auemos, de que nos 
outorgamos por bem pagados; conuen a saber, 
çinqoenta e cinquo libras da moeda purtugee
ssa, que conta quarenta pares de dineiros tres 
libras. E renunço que non possa dizer que de 
uós non recebi o dito preço; e outrosy que eu 
podia negar e poer em uossa jura que de uós 
non reçebera o dito preço ata tempo de dous 
anos; este direito e esta jura e esta proua uos 
quitamos, e outrosy outorgamos se uós, o dito 
Diego Gomez ou uosso home, non veerdes po-
lo dito viño eno nouo, que nós e nosa voz que 
gardemos o dito viño e encubemos por nosa 
custa ena nossa cuba e por lla maneira e por 
la uenda e por lo cursso que seyr e valuer o 
noso, que por eso se uenda o do dito Diego 
Gomez e de sua uoz, e que assy uos acudamos 
con el por lo preço que ualuer o noso ena cuba, 
nós e nosa uoz. E outorgamosuos a pagar o 
dito viño cada ano, segundo dito he, por estas 
leyras que se adeante sigem: por la nosa leyra 
da viña con sua herdade e perfeitos que nós 
auemos hu chaman a Retorta, que parte por la 
outra d’Afonso Esteuez de Beram e parte por 
la outra de Esteuo Aras da Fonte, e por la nosa 
cortina con sua herdade que chaman das Che-
das, que parte por la de Miguel Partida e parte 
por lla outra de Maria Perez de Oyra e por 
la outra nossa leyra de viña con sua herdade 
que nos auemos u chaman Lagar Pedrino, que 
parte por la outra de Johan de Baram e parte 
por la congostra que uay para Lodesos, que 
som em friguesia de Santa Uaya de Uanga. E 
demays uos outorgamos a dar e pagar o dito 
vino cada ano segundo dito he, por todollos 
nossos bens mouilles e rayz, herdades, viñas, 
soutos, casas, aruores, con todos seus perfey-
tos, que nos auemos e a nós perteeçe e per-
teeçer deue de dereito ena friguisia de Santa 
Uaya de Uanga, que nós por ende obligamos. 
Demays renunciamos que non posamos dizer 
que de uós non recebemos o dito preço, e de-
mays outorgamos se uos non pagarmos o vino 
cada ano como dito he a uós, Diego Gomez, ou 
uosos homes ou uoso çerto mandadeyro, que 
nos posades por en penorar em lugar coutado 
ou priuilegiado, em ermo ou em pobrado, ou 
em qualquer lugar que a achardes nossa peno-
ra, e que nos posades penorar sen moordomo e 
sem couteiro e sem uoz e sem coomea ninhũa, 
e que a posades vender sem termo de noue dias 
e de XXX dias e de terçer dia e sem carta de 
juiz nen de alcayde, e que a posades uender a 

que non ayamos poder deste dia em ante de o 
deytar nen sopinorar nen uender, e se o fazer 
quisermos, que nos non vala a saluo a que pa-
gar esta moyadiga.

Testemoias: Johan Marquez, juyz d’Or-
zellon, Saluador Yanes do Moredo, Fernan-
do Dominguez de Cabanellas, Martin Gon-
çaluez, filo de Gonçaluo Fernandez de Uanga, 
Johan Yanez da Eyra da vila de Cabanelas, 
testemoias.

E eu, Domingo Lourenço, notario del rey 
en terra d’Orzellon e de San Johan e de Nouoa 
e do Ribeyro da Auya, a esto presente foy e 
esta (signo) carta en miña presença fiz escriuyr 
e en esta carta meu sinal fiz, que tal he.

11
1333, maio, 27.
Mariña Martínez e o seu marido venden a 
Diego Gómez de Deza e toda a súa voz dous 
puzais de viño en cada ano das súas viñas de 
Cabanelas, ou ben han de lle entregar a con-
tía polo que o vendan. Recibe por este viño un 
prezo de 55 libras portuguesas.

B.- Arquivo do Reino de Galicia, plano 36. 
Pergameo, 320x185 mm. Galego, escritura gó-
tica. Traslado notarial feito por Afonso Mouro 
en 1347, marzo, 18: “Este he traslado do dito 
estromento feyto e signado por llo dito nota-
rio Domingo Lourenço, segundo (signo) por 
el pareçia, en qual eu, Afonso Mouro, notario 
publico jurado de Santiago vy e lei e de veruo 
a veruo fiz traslladar, de mandado e autoridade 
de dom Nicolao Dominguez, juiz ordinário do 
julgado de Luou ena igleia de Santiago, e en es-
te trasllado puge meu nome e sinal.- XVII dias 
de março, era de mil e CCC e LXXX e çinquo 
anos.- Testemoias, Pero de Castro, Johan Perez 
de Busto, clerigo, Johan Martin e Johan Fer-
nandez, scriuanos”.- Ao volto: “Venta que se 
hizo a Diego Gomez de Deça, de dous puçales 
de viño en Cabanelas”.
Ed.- Martínez Coello 1999: doc. nº 9.

[Era] de mill e CCCLXX e huun ano, vynte e 
sete dias de mayo.

Sabean quantos esta carta vir[en como eu, 
Estevo Domínguez,] veziño de Cauanellas, 
e a miña moller, Marina Martinez, presente 
e outorgante, por nós e por nosa voz e cada 
huun pelo todo, vendemos e outorgamos para 
senpre a uós, Diego Gomez de Deça, e aa uosa 
[voz] para senpre, dous puçaes de viño puro 
sen agoa, qual veiam seyr das vuuas (sic), e 
que seiam boas vuuas da vila de Cabanellas, e 
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para sempre outorgamos a uós, Diego Gomes 
de Deça, e a toda vossa uoz, seys puçaes de 
viño puro, sem agoa, qual veian seyr das uuas, 
e que seya de boas vuas da villa de Cabanellas, 
acabaaçado con duas acabaaçaduras de dous 
açumbres de viño cada puçal, por midida de-
reyta da villa de Cabanellas, o qual viño uos 
outorgamos a dar e a pagar a paz en saluo ena 
villa de Cabanellas cada ano eno nouo de viño 
ena dorna, a uós ou aa uossa uoz ou a quen uós 
mandardes. Esto uos vendemos por preço que 
a nós por en destes e iam en nosso jur auemos, 
conuen a saber, çento e saseenta e çinquo li-
bras da moneda purtuguessa, de que conta XL 
pares de diñeiros por tres libras, de que nos ou-
torgamos por ben pagados. E renunciamos que 
non possamos dizer que de vós non reçebemos 
o dito preço, e se y a ley ou dereito ou usso ou 
custume que nós podiamos negar que de uós 
non reçeberamos o dito preço, e que uós erades 
tiudo de nos prouar ata [o tempo] dos dous 
anos en como nos derades o dito preço, e que 
nós podíamos poer [... ] este dereito e esta jura 
e proua uos quitamos; e demays renunçiamos 
esta [...] que nós non posamos a ello chamar 
nen alegar nen nos ualla sobr’esto en juiçio 
[...]. E demays outorgamos de uos dar e pagar 
o dito vino cada ano por estes er[damentos ...] 
deante escritos, que se aqui siguen, que uos 
por en obligamos: conuen a saber, pella nossa 
leyra da viña, dizimo a Deus, com sua erdade e 
perfeytos como está, que jaz u chaman a Por-
tella, que parte pella viña que y está, que foy 
de Gonçaluo Fernandez de Quinteela, e parte 
pella outra viña de Mayor Sobre la Fonte e de 
seus yrmãos; e demays uos obligamos a pagar 
o dito viño segundo dito e, por outra nossa 
leyra de uiña con sua erdade e perfeitos como 
está, que yaz u chaman o Portello do Chão, que 
parte pella outra de Garcia Yanes do Moredo, 
e parte pella outra de Maria Perez da Eyra. 
E demays uos outorgamos a pagar o dito viño 
como dito e, por outra nossa leyra de uiña, di-
zimo a Deus, con sua erdade e perfeitos, que 
iaz u chaman as Quartas, que parte pella viña 
que y ten Affonso Martinez do Castro, e par-
te pella outra de Maria Anes do Boeyro, as 
quaes leyras todas tres som em Cabanellas, en 
freguesia de Santa Vaya de Uanga. E demays 
outorgamos de uos dar e pagar o dito viño 
cada ano a paz, segundo dito he, nós e cada 
huun de nós pello todo, por nós e por todollos 
nossos erdamentos con todos seus perfeytos e 
por todos nossos beens mouilles e reyzes, d’u 
quer que os aiamos, gaanados e por gaanar, 
que uos obligamos a uós, Diego Gomez, e aa 
uossa uoz a pagar o dito viño cada ano a paz 

boa barata e a maa barata, e a uenda que por es-
ta razon for feita, nós la outorgamos; e demays 
[renun]ciamos a todo dereito e ferias e foro e 
vso e custume de terra e a todas outras razões 
e eysep[ções] e leys escriptas e por escripuir, e 
carta de rei e de reyna e de infante, d’arçibispo, 
de bispo o de meyriño [e t]oda merçee e ajuda 
que me estes señores sobr’esto podesem fazer, 
oste, cruzada, romaria, trallado de carta, de-
manda por escripto, prazo de consello d’auo-
gado, de noue dias, trinta dias e todas outras 
[razõ]es e eysepções e lees scriptas e por escri-
puir que fosem em contrario desta carta e das 
cousas que som escriptas e contidas, que nos 
non uallam sobr’esto em juyzo nen fora del, 
mays a todas guisas outorgamos a dar e pagar 
o dito viño cada ano segundo dito e; e demays 
outorgamos que nós ou outro que uos a esto 
passar e uolo assy non conplir que uos peite 
por pena por cada ano que uollo non conprir 
çinqoenta libras de diñeiros branquos, e aa voz 
del rey outros tantos peyte, e a pena pagada ou 
non pagada a venda e carta fique firme e uala 
para senpre.

Testemoias: Esteuo Aras da Fonte, Johan 
Perez da Regeyra, Pero Fernandez de Caba-
nellas, Garçia Eanes, yrmão de Johan Castano, 
Fernan Eanes de Boycasar, testemoias.

E eu, Domingo Lourenço, notario del rey 
em terra d’Orzellom e de San Johan e de No
uoa e do Ribeyro de Auya, a esto presente foy 
e esta carta em mia presença fiz escriuir e em 
esta carta fiz meu sinal, que tal he.

12
1333, [...], 6.

Estevo Pérez e a súa muller, Mariña Mar-
tínez, venden a Diego Gómez de Deza e toda 
a súa voz seis puzais de viño en cada ano das 
súas viñas de Cabanelas. Reciben por este viño 
un prezo de 165 libras portuguesas.

A.- Arquivo do Reino de Galicia, plano 711. 
Orixinal. Pergameo, 320x145 mm. Galego, es-
critura gótica. Ao dorso: “Venta hecha a Die-
go Gomez de Deça de seys puçales de vino en 
Cabanelas”.
Ed.- Martínez Coello 1999: doc. nº 15.

Era de mil e CCC LXXI ano, seys [...]
[Sa]bean quantos esta carta viren como eu, 

Estevo Perez de Ualle de Cabanellas e miña 
moller, Marina Martinez, presente e outorgan-
te, por nós e por toda nossa uoz, vendemos e 
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e reconoscimiento a la abbadesa de San Pero de 
Ansemil del vino e propiedades de Cabanelas”.
Ed.- Martínez Coello 1999: doc. nº 12. O autor 
data o documento o día 13 dos ditos mes e ano.

Era de mill e treçentos e setenta e quatro anos, 
XXIII dias do mes de agosto.

Sabean todos quantos esta carta vyren como 
en presença de min, Domingo Lorenço, notario 
del rey en terra d’Or[zello]m e de Deçon, e das 
testemoias [...ad]eante escritas, [...] este dito 
dya, es[ta]ndo ena [...]yra dala d[e Caba]nelas, 
e estando y dona Sancha Garçia, abadesa do 
moesteiro de [San Pedro de Ansemi]l e dos 
testemoias que eran presentes e p[rest]es para 
resçeber em no[me...] e do convento do dito 
lugar e para a capela de [Santa Ana] [...] dito 
moesteiro todalas erdades e casas [...] e moya-
degas e puçaas de viño que Diego Gomez [...] 
e guaardou ena dita villa de Cabanelas [...]sas 
sobreditas, as quaes erdades e cousas [...] sua 
alma e por amor de Deus a dita capela [...] dito 
notario presentauan os dous estormentos [...]
ganças segundo que as fezeron os moradores 
da d[...] Diego Gomez. E logo [...] eno dito 
dia e [...] perante min pesonauelemente Johan 
Fernandez de Fondo de V[ila] e Johan Perez 
da Rigeira e Esteuão Perez e Iohan Perez de 
Cabo de Villa e Esteuão Dominguez e Gar-
cia Anes de Quintela e Domingo Perez, dito 
Mouro, e Pero Eanes de Cabo de Villa e Pero 
Eanes, fillo de Iohan Fernandez Andre, e Pero 
Vazquez, e Roy Lourenço, e Saluador Eanes, 
e Esteuão Ares da Fonte de Cabanelas e Roy 
Lourenço, fillo de Iohan Fernandez de Fon-
do de Villa, e Domingo Eanes da Eyra, e suas 
mulleres, presentes e outorgantes, estes todos 
por si e por outros que presentes non estauan, 
diserron que benyram resçeber ya á dita dona 
abadesa con as conpras e con as ganças que 
elles auyan feitas ao dito Diego Gomez, e que 
se por abentura elles ou cada huuns de elles 
non fezerran as vendas como deuian de ser fei-
tas de dereito ou se as fezerran con engano ou 
con força algu͂a, que agora se outorgauan por 
satyfeitos e por ben contentos, por quanto os 
ditos erdamentos e cousas sobreditas son do 
dito moesteiro e capela de Ansemil, e conpro-
metemos e outorgamos de non viremos contra 
ello en juizo nen fora de el, nen contra a dita 
abadesa nen contra do moesteiro e capela, e se 
contra elo pasar queseremos que nos non valla 
a nós nen a outro por nós, e qualquer da no
ssa parte ou da estranya que contra ello pasar 
quisser aja a nossa maldiçon e a [de] Deus. E 
demays renunçiamos toda ley gotica e romana 

segundo dito he. E demays outorgamos que 
uós, Diego Gomes, ou uossos omees ou uosso 
çerto mandadeyro, se uos non pagarmos cada 
ano o dito viño segundo dito he, que nos possa
des por en penorar u quer que achedes a no- 
ssa penora en ermo ou em probado ou en lugar 
coutado ou preuilegiado ou em qualquer lugar 
que achedes a nosa penora sen uoz e sem coo-
mia e sen chamo de couteyro e de moordomo e 
doutro senorio nenhum. E a penora que por es-
ta razon reçeberdes que a posades vender a boa 
barata e a maa barata, sen carta e sen mandado 
d’alcallde e de juiz e sem termino de terçer dia 
e de noue dias e de XXX dias. E a uenda que 
assy for feyta nós a outorgamos e renunçiamos 
que nunca a posamos contradizer. E demays 
renunçiamos a todo foro e dereito e ferias e 
usso e custume de terra e carta de rey e de rey-
na e de infante e d’arçibispo e de bispo e de 
meyrino e toda ajuda e merçee que nos estes 
señores sobr’este podesen fazer, oste, cruza-
da, romaria, trellado desta carta, demanda por 
escrito, plazo de consello e d’auogado, de ter-
cer dia, de noue dias, de XXXª dias, e todas 
outras razões e eysepções e lees escritas e por 
escrever que fossen en contrario desta carta ou 
das cousas que em ella som escritas e contiu-
das, que nos non uallan a ninhun tempo que 
seia, em juízo nen fora del. Mays a todas gissas 
outorgamos de uos dar e pagar os ditos seys 
puçaes de viño a paz cada ano como dito he. 
E outorgamos que se uos esto non complirmos 
e uos contra ello passarmos, que uos peitemos 
por pena cada uez que uos contra elo passar-
mos CC morabedis de dineiro branco e aa uoz 
del rey outros tantos, e a carta pagada ou non 
pagada a uenda e a carta uallan para sempre.

Testemoias, Johan Marquez, juiz d’Or- 
[zellon], Johan Castano, Garçia Yanes do Mo-
redo, Domingo Perez, Pero Vaazquez, Estebo 
de Cabanellas, [...] testemoias.

13
1336, agosto, 23.
A abadesa Sancha García toma posesión, para 
si e para o convento de San Pedro de Ansemil, 
por parte dos veciños de Cabanelas, dos bens 
e rendas que deixara ao mosteiro Diego Gó-
mez de Deza.

A.- AHRG, subsección L, balda P, caixa 40. 
Orixinal, pergameo, 400x170 mm. Galego, 
escritura gótica. Moi deteriorado no seu terzo 
superior, coa tinta esvaída e unha importante 
rotura que afecta á esquina superior dereita do 
pergameo. Ao dorso, “Ansemill, vino. Posesion 
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Pedro de] Anssimyr e ao sey moesteyro e a 
uossas suçessoras, quatorze moyos de biño aa 
dorna [...] cada puçal cada [ano] por todolos 
meus herdamentos e viña que eu ei e conprey e 
g[...]as nouas que [...] ena villa de Cabanellas, 
que eu y ey, assy d’auoença [...] que enfrig[... 
ca]dea de Santa Baya de Banga, e estes ditos 
moyos quero [...] abadessa e conuento e o di-
to moesteyro que os aiades cada ano ena dita 
vylla de C[abanelas p]olla maneira sobredita 
e como dito he. E este dito byño dou a uós 
e ao dito moesteyro para sempre e cada ano 
polla myña alma e por esmolla. E nós, abba-
dessa e conuento sobreditas, assy o reçebemos 
para nós e para o dito moesteyro; en conpen
ssaçon desta doaçon e esmolla que nos uós, 
Diego Gomez, dades este dito biño, damos e 
outorgamos de cada dia e para sempre ao boso 
capellan que agora esta e esteuer y daqui en 
deante e que por uós diz e dysser a missa na 
uossa capella de Santa Anna, que uós, Diego 
Gomez, fezestes por uossa custa en este dito 
moesteyro, e a qual uós herdastes cos uossos 
beens e herdamentos e possissões, hu͂a raçon 
para esse capellan, tamaña como nós damos e 
ouer hu͂a monia do dito moesteyro de todalas 
mandas e cousas de que a monia ouer raçon, e 
que aia tamaña uistiaria como hu͂a das nossas 
monias. E se esto nós, abbadessa e conuento 
sobreditas, por nós e polo dito moesteyro e por 
nossas sucessores obligamos a uós, Diego Go-
mez sobredito, a uos fazermos dizer ao cape-
llan que por uós está e esteuer na dita capella 
todalas oras do dia e da noyte e hu͂a myssa de 
cada dia para sempre, e de manteer hu͂a lanpaa 
acesa [...] oras e missa ante o crucyfixo da dita 
uossa capella hu ha de jazer o uosso corpo en-
terrado, e restoyramos a dita capella de calez 
e de bistimenta e de lyuras e de cadea se por 
uentura defalecer e se non poder restayrar pe-
llos herdamentos e possyssões e beens que uós, 
Diego Gomez, destes e derdes e estabeleçerdes 
e leyxardes ha dita uossa capella. E eu, Diego 
Gomez sobredito, asy o reçebo, e obligo min 
e todos meus beens a uos, abbadessa e con- 
uento sobreditas, e ao dito moesteyro e a uo- 
ssas suçessores, a uos amparar e deffenderuos 
e a dita miña capella e capellan della con estes 
ditos quatorze moyos de viño que uos aqui dou 
para uós e para o dito moesteyro, como dito 
he e con os herdamentos e possissões e beens 
que eu dey e stabeliçi e leyxar a dita capella 
e de as fazer de paz a todos tenpos; e se so-
br’eles ou sobre parte delles [...]queçer juyzo 
ou custo quero e outorgo que seia sobre min e 
sobre meus beens e sem [...] moesteyro e da 
dita capella. E todo esto que dito he, quero e 

e dereito e jur e propiedade e voz de qualquer 
estado e condiçon que a nós hy ajamos. E tole-
mos e tyramos de nós estas cousas sobreditas e 
damosllas a vós, a dita abadesa e ao dito vosso 
moesteiro e capela; e se as ditas erdades mays 
valian ca o preço que nós de ellas recebemos 
do sobredito Diego Gomez que as damos ao 
dito moesteiro e capela en pura doaçon por o 
amor de Deus e por nossas almas e de aquelles 
cujas ellas foron e fiquaron. E a dita dona aba-
desa, que estaua presente, asy o resçebeu.

Testemoias que foron presentes: Johan 
Marquez, juiz d’Orzellon, e Saluador Eanes 
do Moredo, e Esteuão Dominguez de Caba-
nelas, e Martiño Gonzalez de Vanga, e outros 
testemoias. 

Eu, Domingo Lourenço, notario del rey en 
terra d’Orzellon e de San Johan e de Nouoa 
[e] do Ribeiro da Auya, a esto presente fooy e 
esta carta en miña [...] meu nome e meu synall 
fiz (signo).

14
1337, outubro, 20.
O cabaleiro Diego Gómez de Deza doa á aba-
desa Sancha García e ao convento de San Pe-
dro de Ansemil catorce mollos de viño anuais 
dos seus herdamentos en Cabanelas, pola súa 
alma e por esmola. Abadesa e convento com-
prométense, en compensación, a outorgar ao 
capelán da capela de Santa Ana unha ración 
equivalente á dunha monxa do mosteiro, a máis 
de a manter sempre dotada dita capela, funda-
da polo oferente e na que este se ha de enterrar. 

A.- AHRG, subsección L, balda P, caixa 39. 
Orixinal, pergameo, 420x210 mm. Galego, es-
critura gótica. Deteriorado na marxe dereita na 
súa metade inferior. Ao dorso, “Ansemill. Do-
naçion que hizo Diego Gomez de Deça a este 
monasterio de catoze moyos de vino en Caba-
nelas; hay otra tal como esta”.
Ed.- Martínez Coello 1999: doc. nº 13.

Era de mill e CCCos e seteenta e cinquo anos, 
viinte dias d’outubro.

Sabbeam todos que eu, Diego Gomez de 
Deça, caualeiro, non deçebrido por engano 
nen constringido por força, mays de miña 
propria liure e conprida uontade, mando por 
min e por toda miña uoz dou e d[...]f[...] ou-
torgo para sempre [...] como melor doaçon, 
mays firme e mays valedera pode [...] ontre 
biuos para sempre a uós, dona Sancha Garcia, 
abbadessa, e o conuento do moestey[ro de San 
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villa de Cabanellas, que e so cadea de Santa 
Uaia de Uanga; conuem a saber, seys puçaes 
de uino sem agoa que eu [con]prey a Saluador 
Yanes do Moredo e a sua moller, Tareyga Lou-
rença; item dous puçaes de uiño que conprey a 
Per’Yanes, fillo de Johan Fernandez Andre, de 
[...]nellas; item dous monios de uiño do uiño 
(sic) que conprey a Esteuo Ares da Font[e...]
nellas e a sua moller, Sancha Yanes; item huun 
puçal de uiño que conprey [...] de Lourenço 
Fernandez de Fondo de Uilla; iten dous puçaes 
de uiño que conpr[ey... ] Dominguez de Ca-
banellas e a sa moller Marina Martinez; iten 
dous puçaes de uino [...] outro cabo a Per’Ya-
nez de Cabo de Uilla, fillo de Johan Fernandez 
Andre; item tres puçaes de uiño que conprey a 
Johan Perez da Regeyra de Cabanellas e a sua 
moller Tareyga Perez; iten en outra parte seys 
poçaes de uino que conprey a Esteuo Domin-
guez e a sa moller Marina Martinez; iten en 
outra parte dous puçaes de uino que conprey 
a Johan Perez da Regeyra de Cabo de Uilla de 
Cabanellas; iten en outra parte huun moyo de 
uiño que conprey a Esteuo Ares da Fonte e a sa 
moller, Sancha Yanes; iten huun moyo de uiño 
que conprey a Pero Fernandez, dito Andres, 
de Cabo de Uilla de Cabanelas e a sa moler 
Maria Lourença; iten dous puçaes de uino que 
conprey a Esteuo Perez do Ualle de Cabanelas; 
iten huun moyo de uiño que conprey a Pero 
Vasquez e a sua moller Maria Fernandez; iten 
huun moyo de uino que conpre a Garçia Anes 
de Quinteela de Cabanellas, fillo de Tareiga 
Fernandez, e a sa moller Tareiga Perez; iten 
dous puçaes de uino que conprey a Domingo 
Yanes da Ayra, fillo de Johan Fernandez, dito 
Andre, e a sa moller Tareiga Garçia; iten dous 
puçaes de uiño que conprey a Domingo Perez, 
dito Mauro, de Cabanellas e a sa moller Orra- 
ca Ares; iten de mays dous puçaes de uiño que 
conprey a Roy Lourenço de Cabanellas, de 
Fondo de Uila. E esto dou por que se conpra 
aquello que se na miña manda contem e tollo 
de min o jur e propriedade e o senorio das ditas 
mongas e na abbadessa e no conuento do dito 
mosteiro o pono por esta presente carta. E se 
algem da miña parte ou da outra contra esto 
passar en todo ou en dell, aya a miña maldiçon 
e a de Deus, e peyte a uoz do dito moesteiro 
mill morabedis da boa moneda, e a uoz del rey 
outros mill morabedis peyte, e a carta e a doa-
çon [...] mando esta en sua reuor.

Testemoias, Roy Fernandez de Chanrres e 
Diego Yanez de Pallmees, clerigo, e¸Gonçalo 
Yanes de Pallio, e Roy Dominguez de Bodano, 
e Johan Saluadorez de C[...] e Fernand’Ulloo.

outorgo e [...] [...] seia cunprido e [g]uardado 
para sempre pella maneyra sobre dita [...] E 
se [al]guun ou algu[...] da estranea ueer contra 
esta [...] ditas ou contra algunas dellas en todo 
ou en parte, quero e outorgo que peyte [...]to 
deste dito moesteyro por pustura e por interese 
e por nome de pena [...] outros mill ao capellan 
da dita capella, e outros mill ha uoz del rey, e 
[...] pagada ou non pagada todauya quero e ou-
torgo que esta dita carta e [...] sobreditas e cada 
hu͂a dellas que se en ella conten fiquen en sua 
reuor [...]pre e sen esto, que estas ditas cousas 
ou alguna dellas enbargar ou contrariar [...]car 
ou tomar en todo ou en parte aia a maldiçon de 
Deus e a miña para sempre, e seia maldi[...] da 
maldiçom de Deus e da miña, e seia perduto 
con Judas traedor no inferno.

Testemoias: Roy Fernan Nugeyral e seu 
yrmao, Gil Fernandez; Garcia Rodriguez de 
Ledesma e Garcia Gonçalez de Paaços, seu so-
bryño; Viuian Perez e B[...]o Eanes, clerigos e 
capellanes do dito moesteyro.

[E eu ...] notario jurado en terra de Deça 
pola ygleia de Santyago, pressente fuy (signo) 
[...] fiz escriuir e meu nome e meu sinal y pone, 
que tal. 

15
1337, decembro, 8.
Diego Gómez de Deza doa ao mosteiro de San 
Pedro de Ansemil, pola súa alma, catorce mo-
llos de viño anuais que tiña comprado en Ca-
banelas, especificando os nomes e cantidades 
que tiña comprado a cada veciño do lugar.

A.- AHRG, subsección L, balda P, caixa 38. Ori-
xinal, pergameo, 295x145 mm. Galego, escritu-
ra gótica. Ao dorso, “Ansemill, vino. Donaçion 
que hizo Diego Gomez [de Deça] de catorze 
moyos de vino adubados  de lo que conpro en 
Cabanelas; declara que tanto ha de pagar cada 
casal y persona”.
Ed.- Martínez Coello 1999: doc. nº 14. O autor 
data o documento no día 28 dos ditos mes e ano.

Era de mill e trezentos e LªXXV anos, e quo-
tum oyto dias de dezenbro.

Conuçuda cousa seya a todos como eu, 
Diego Gomez de Deça, caualleyro, por min e 
por toda mia [uoz], para senpre dou e de min e 
firmemente outorgo como doaçon mays firme 
e mays valledeyra podeer a seer de dereyto, ao 
moesteyro de Sam Pero d’Anssimir e abba-
dessa e ao conuento do dito moesteiro, por 
miña alma; conuem a saber, quatorze moyos 
de uiño a dorna, con suas acabaaçaduras, ena 
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inconcluso e aberto: a seguir ao interrogato-
rio non se dicta sentenza ou consecución do 
proceso.

Sexa como teña sido, a elaboración do tom-
bo acaeceu no terzo central do século XV, o 
que é coincidente co tipo de letra. Marca o seu 
remate o cuarto documento, aquel de data mais 
tardía, correspondente ao ano de 1444.

É neste último documento onde se fan mais 
evidentes as limitacións derivadas da conser-
vación do tombo, con texto perdido por roturas 
na parte superior –a maior á dereita no recto– e 
unha falta secundaria na parte central superior, 
maior conforme avanza o paxinado. 

Como criterio de edición documental, á 
marxe das normas de transcrición anterior-
mente referidas, é de indicar que se optou por 
manter a estrutura e orde orixinais –se ben 
facendo constar no aparato crítico dos docu-
mentos principais a relación de inseridos– para 
facilitar así lectura e interpretación do texto, 
cuxa transcrición é a seguinte: 

[En letra moderna] 
\de las vuas de Cabanelas\ Ansemill.
Tunbo del vino e [...] de Cabanelas y casares y 
propie[dades deste] monasterio. Verlo todo.

1
1433, [xullo], 11, sábado. Cabanelas.
Demanda ante Xoán Fernández Cabaleiriño, 
xuíz de Orcellón, da abadesa e convento de 
San Pedro de Ansemil, representadas polo seu 
procurador Manuel Sánchez, en que pedía que 
se obrigase aos veciños de Cabanelas Gonza-
lo Batalla, Lourenzo do Souto, Rodrigo Eans 
e  Lourenzo de Eira a cumprir coa entrega 
dos 14 moios de viño conforme a doazón feita 
ao mosteiro por Diego Gómez de Deza. Tra-
la aceptación do disposto polos dous últimos, 
avanzábase coa demanda aos restantes.

A.- AHRG, subsección L, balda P, caixa 41. Ori-
xinal, fols. 1v-3r. Galego, escritura gótica. Asi-
nado ao pé de cada páxina: Roy Gomes, notario.

Insire:
1.1

1433, abril, 09. Ribadavia.
Notificación de Diego Gómez, oidor na Au-
diencia do rei en Galiza, aos alcaldes de Cas-
tro Cavadoso e o xuíz de Orcellón, pedindo 
que fagan cumprir a entrega dos 14 mollos de 
viño anuais que correspondían en Cabanelas 

E eu, Arrique Fernandez, notario publico 
en terra de Deça pollo señor arçebispo (signo) 
de [Santi]ago a esto presente fuy e escriui e 
confirme e meu nome e meu sinal y pono, que 
tal he.

2.2. Tombo do viño
Un segundo conxunto de documentos vén da-
do por este caderno, composto por 10 follas 
cosidas de pergameo, con dimensións –por ca-
da páxina– de 275x200 mm. A numeración a el 
incorporada –posterior, moderna, en numerais 
romanos no canto superior dereito de cada rec-
to– indica que teña nalgún momento formado 
parte dun conxunto maior, como confirma a 
anotación da contracapa alusiva a 166 follas. 

Inclúense neste volume catro grandes con-
xuntos documentais, que se poden introducir 
coa seguinte descrición básica: 

	– Doc. nº 1: reclamación e declaracións de tes- 
temuñas sobre os dereitos ao viño de Ca-
banelas polo mosteiro de Ansemil ante o im-
pago de parte das rendas debidas.

	– Doc. nº 2: exención de pagamento de tributos, 
derivada da situación de pobreza do ceno- 
bio, promulgada polo bispo lucense.

	– Doc. nº 3: inventario de bens, rendas e de-
reitos de presentación correspondentes a An- 
semil.

	– Doc. nº 4: un pequeno texto de notificación 
dunha carta sobre as rendas do viño de Ca-
banelas, de difícil interpretación polas eivas 
derivadas do moi deficiente estado de con-
servación do mesmo.

Con isto, cómpre estabelecer unha proposta da 
secuencia de elaboración e datación dos dife-
rentes textos e a súa inclusión ao volume do 
tombo. O documento primeiro é un orixinal 
–autenticado por sinatura notarial– ao que se 
terán adicionado os restantes, ben en copia 
simple (como obrigatoriamente foi o caso do 
segundo documento, de datación anterior ao 
primeiro), ben nunha situación indeterminada 
(pois o inventario pode corresponder a unha 
copia ou ben ser un listado redactado orixinal-
mente), aproveitando para iso as páxinas non 
utilizadas do volume do tombo. A presenza de 
folios en branco entre o primeiro e o segundo 
documento pode –sempre eventualmente– es-
tar a atender a unha reserva para incorporar 
unha hipotética continuidade do acto recollido 
no primeiro texto, por ser este un acto xurídico 
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A.- AHRG, subsección L, balda P, caixa 41, fols. 1v-2r. (doc. 1.1)
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la aldea de Cabanellas, freigesia de Santa Ola-
lia de Vanga, asi a los que agora como los que 
seran de aqui adelante, e a qualquer o quales-
quer de vos a quen esta mi carta fuer mostrada, 
que por parte de dona Maria Garcia, abadesa 
del monesterio de San Pero d’Ansemill, que 
es en terra de Deça, fue ante min presenta-
da vna carta escripta en purgamenio (sic) de 
coero e signada de escripuano publico segund 
por ela paresçia, por la qual se contenia que 
Diego Gomez de Deça, cauallero defuncto, a 
que Dios perdone, dio en donaçoon al dicho 
monesterio y conuento del para synpre de ca-
da año en ela (sic) dicha aldea de Cabanellas 
quatorze moyos de viño con sus cabaçaduras 
en çiertas conplas e ganançias // que avia e te-
nia en la dicha aldea, segund que esto e outras 
cous[as ...] e mas conplidamente se contiene en 
la dicha carta de donaçion. E mas presento ante 
min o[tra ...] escripta en purgamenio de cuero 
e signada de escripuano publico, por la qual se 
con[...] vezinos e moradores en la dicha aldea 
de Cabanellas, e cada vno dellos [...] donaçion 
otorgaron e conosçieron de recodyr al dicho 
monesterio e conuento de [...] dichos moyos, 
segundo mas conplidamente se contiene en la 
dicha carta por [...] cada vna dellas. La dicha 
abadessa dyse que ha estado e esta en p[...]a 
años a esta parte e mas tanto tienpo que me-
moria de onbres non e[... ot]ras abadesas que 
antes que ella fueron [en el] dicho [mone]ste-
rio e otros por [...] de cada vno año de la dicha 
aldea, e de s[...]ores della los dichos [quartorze 
mo]yos de viño con sus acabaçaduras, segund 
dicho [...] qual dicho jur e posisom dise que ha 
estado e esta sen contradiçion algũa. E agora 
dize que se reçela que algunas presonas por 
força e contra derecho le queran tirar e des-
apoderar de la dicha su posison, turbandolle 
que non le pagen los dichos moyos, o en outra 
manera algũa lle querran molestar e inquetar 
sobr’ello syn razon e syn derecho; otrosy que 
se reçela que los sobredichos labradores, vezi-
nos e moradores de la dicha aldea no le querran 
recodyr con los sobredichos quatorze moyos 
de viño cada ano, segund dicho es, en lo qual 
dize que sy esto asy oviese a pasar que ella e el 
dicho su monesterio e conuento del reçeberian 
en ello moy grande agrauio e dano, e pedio-
me que lles prouyese sobr’ello de remedio con 
justiça, por que vos mando de parte del dicho 
señor rey a todos e a cada vnos de uós en vues-
tros logares e jurdiçiones que sy asy es que la 
dicha abadesa e su monesterio e conuento del 
e otros por ella han estado e estan en la dicha 
posison de leuar e lieuan de dela (sic) dicha 
aldea e lauradores e vezinos e moradores della, 

ao mosteiro de San Pedro de Ansemil por doa-
zón de Diego Gómez de Deza, que certos veci-
ños recusaban entregar.

B.- AHRG, subsección L, balda P, caixa 41, 
fols. 1v-2v. Galego, escritura gótica. Copia ou-
torgada polo notario Roi Gómez o 11 de [xullo] 
de 1433 [CD 19.I].

Eno ano do nasçemento do noso señor Ihesu 
Christo de mill e quatroçentos e trinta e tres 
anos, dia sabado, honze dias do me[s...]

Sabean todos que, seendo este dito dia Juan 
Fernandez Caualeyriño, juyz en terra d’Or-
zell[on ... Ja]come Martinez de Santiago, juyz 
enas ditas terras por noso señor el rey, dan[...] 
Gonçaluo da Castiñeira, que esta ena villa de 
Cabanellas, freigesia d[e Santa Baia de Van-
ga ... en audi]ençia, oyndo os pleitos segundo 
vso e custume da dita terra, e [...] por ante o 
dito juyz Rodrigo Eanes e Gonçaluo Batalla e 
Lourenço do S[outo...] ena dita villa de Caba-
nellas, en presença de min, Roy Gomez, no-
tario publico [...]as ditas terras d’Orzellon e 
de Deçon, e testemoias adeante juso escriptas, 
enton paresc[eu ... Manuel] Sanchez, notario, 
morador en terra [de] Deça, procurador que se 
logo mostrou de d[ona María García, abadesa] 
do mosteiro de San Pero [de Ansemil, que é] 
eno arçidianado de terra de Deça, e de Tareija 
Eanes e de Sancha Gonçalez, monjas do dito 
[mosteiro ... ] procuraçon e poder feita e sig-
nada por Gonçaluo Lourenço, notario publico 
jurado de terra de Deça por la igleia de Santia-
go, segund que por la dita carta de procuraçon 
paresçia que se en ela contiña. E presentada e 
liuda a dita carta de procuraçon, o dito Manuel 
Sanchez presentou mays hũa carta do doutor 
Diego Gomez, oydor da abdiençia do nuestro 
señor el rey e seu corrigidor eno reyno de Ga
lliza, escripta en papel e firmada do nome do 
dito [doutor] Diego Gomez e seelada en costa 
de huun seelo de çera vermella, segundo por 
elo paresçia, da qual o thenor dela he este que 
se sigue.

[1.1 - 1433, abril, 9. Ribadavia]

Yo, el dotor Diego Gomez, oydor de la au-
diençia de nuestro señor el rey e su corrigidor 
en el regno de Galliza, fago saber a vós, Lope 
Sanchez de Vlloa e Aluaro Cardieiro, allcal-
des do Castro de Couadoso, e Juan Fernandez 
Caualeyriño, juez de terra de Orzellon, e a to-
dos los otros alcaldes, juezes, meyriños, algua-
zilles e outras justiças e ofiçiales qualesquer 
de terra de Orzellon e del Ribero da Auia e de 
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moyos de viño de cada huun ano con todas las 
custas, dapnos e perdas que ao dito moesteiro 
e a el en seu nome viesen e requeçesen a todo 
tenpo. E que esto dizia por la mellor viia, for-
ma e maneira que podia e deuia con dereito; e 
diso mays que protestaua de toller e correger e 
enader (sic) en este dito pedimento e testimoyo 
todo o que lle neçesario e conplideyro era do 
dito moesteiro e seu en seu nome. E logo os di-
tos Rodrigo Eanes e Lourenço de Eyra diseron 
que eles obediçian a dita carta do dito doutor 
e corrigidor con aquela reuerençia que podian 
e deuian de dereito e quanto montaua aos seus 
quinoos que eles avian de pagar dos sobreditos 
quatorze moyos de viño, e que a elles de de-
reito viñan aa pagar, que o tiñan todo pago ao 
dito moesteiro e abadesa del ata este presente 
dia. E o dito juyz diso que el obedeçia a dita 
carta con reuerençia deuida, e por quanto el 
non sabia de çerto se o dito moesteiro e aba-
desa e conuento del estaua en posison de aver 
e leuar os ditos quatorze moyos de viño por el 
nomeados e pedidos, por ende que manda//ua 
ao dito Manuel Sanchez que viese mostrando e 
prouando por ante el con outros testemoias en 
como o dito moesteiro e conuento del estaua en 
jur e posison de auer e leuar dos [...] Gonçal- 
uo Batalla e Lourenço do Souto e vecinos e 
moradores ena dita villa os sobreditos [qua-
torze moy]os de viño; e mostrando e prouan-
do por ant’el a dita posison, que el libraria e 
mandaria [...] dereito, e que negaua suas esti-
maçoons e protestações e todo o que lle fazia 
[...] Sanchez diso que pedia ao dito juyz que 
riçebese logo dos ditos Gonçal[o... ju]ramen-
to de calupnya, e que estauan prestes eno dito 
nome de o reçe[...]sen seus dereitos, senon que 
protestaua de auer una demanda e pedimento 
por [...] suas negati[vas] e delitorias por juyzo, 
e que [...] e do dito moest[eiro...] todas cou-
sas ao adeante. E os ditos Gonçaluo [Batalla 
e Lourenço] do Souto diseron que ped[ian ao 
dito] juyz que lles mandase dar o traslado de 
todo o sobredito, e que dian a quen respondese 
do seu dereito, e o dito juyz mandoullelo dar, 
e que viesen responder eno termino de dereito.

Testemoias que estauan presentes: Afonso 
do Souto, e Rodrigo Ares, e Juan Raposo e Al- 
uaro do Vale, moradores ena dita villa de Ca-
banellas, e Aluaro Cardeiro e Gil da Verea de 
Deça, escudeiros, e outros.

por razon de lo sobredicho, los dichos quatorze 
moyos de viño con sus acabaaçaduras segundo 
dicho es de cada huun ano, e ellos le recodyan 
e recodiron con ello fasta aqui, que lles defen-
dades e anparedes con ello e con cada cosa e 
parte dello, e que apremedes allos sobredichos 
labradores, vezinos e moradores de la dicha al-
dea de Cabanellas e a cada vno dellos a que les 
recudan con ello e con cada cosa e parte dello, 
segundo fasta aqui lles recodiron, e que non 
consyntades que presona nin presonas algunas 
tiren nen desapoderen a la dicha abadesa nin a 
su monesterio de la dicha su posison en que // 
asy estan de lo sobredicho, [nin] lles enbargen 
nin inqueten sobr’ello syn razon e syn derecho, 
syn primeramente la dicha abadesa [... mone]
sterio e conuento del sobr’elo sea llamada33 a 
juyzo, oyda e vençida por foro e [...]uen e co-
mo deuen. E vos nin ellos, nin llos vnos nin 
llos otros non fagades nin [...] manera, so pena 
de la merçed del dicho señor rey e de dos mill 
marabedis a cad[...] 

[...] Ribadauia, noue dias del mes de abril, 
año del nasçemento del [...] quatroçentos e 
treynta e tres años.  

E yo, Françisco Yanes Gago, [...] y la es-
cripui por mandado del dicho dotor Diego Go-
mez, corrigidor [...]

[1 - 1433, [xullo], 11. Cabanelas]

[...]ada e liuda a sobredita carta [o dito] Ma-
nuel Sanchez diso que pedia front[... ju]yz 
que lle conplise [...] e sobredita carta segun-
do por ela era contiudo e [...] que mandase aos 
sob[reditos... Rodrigo] Eanes e Gonçaluo Ba-
talla e Lourenço do Souto e Lourenço de Eyra, 
que estauan presentes, e a todos los outros mo-
radores ena dita villa de Cabanellas que eran 
absentes a que o dito negoçio tangia que, en 
nome da dita abadesa e monjas do dito moes-
teiro e conuento del, que lle desem e pagasem 
de cada vn ano os ditos quatorze moyos de vi-
ño, segundo se ena dita carta do dito doutor 
contiña, e fazendo asy que farian bem e dereito 
o que deuian fazer, en outra maneira fazendo 
el o contrario que protestaua de se querellar del 
ao dito doutor e onde quer que seu dereito fose, 
e de auer e cobrar porlo dito juyz e moradores 
ena dita villa de Cabanellas e por seus beens 
deles e de cada vn deles os ditos quatorze 

33	 Riscado.
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Iten preguntared[es...] ou som çertos se os an-
teçesores destes Gonçaluo Batalla e Lourenço 
do Souto se pag[...] moyadegas de viño [...] ao 
dito moesteiro, ou os ditos Gonçaluo Batalla e 
Lourenço de Souto se os pagaron despoys que o 
vie[...]s en que suçederon.
Iten preguntaredes ao quarto articulo se cada 
vun dos testigos que ante vos presento se pagan 
o dito viño de cada huun ano ao dito moesteiro, 
e que declare por seus direitos e de posisoons, 
segundo que pagaron estes tenpos pasados.

E presentadas as ditas escripturas porlo dito 
Manuel Sanchez porante o dito juyz, os di-
tos Gonçaluo Batalla e Lourenço do Souto 
pediron que lles desen o traslado da dita car-
ta d’escomoyon, e que responderian a ela de 
seu dereito. E o dito Manuel Sanchez diso que 
en estos fazendo ao mandamento do dito ju-
yz que presentaua por testemoias en ajuda de 
sua proua eno sobredito negoçio a Rodrigo Ya-
nes e Lourenço Fernandez e Fernan Gonçal
uez e Garçia Gonçaluez e Lourenço de Eyra, 
moradores ena dita aldea de Cabanelas, que 
estauan presentes, e pedeu ao dito juyz que 
sacase deles juramento en forma de dereito e 
porlos ditos interegatorios e articolos por el 
presentados os preguntase por lo dito negoçio 
e o dereito e depoemento; e as ditas presonas e 
testemoias disesen eno dito negoçio que man-
dase a min, sobredito notario, que o escriuise 
e llo dese signado de meu signo para garda de 
seus dereitos e do dito moesteiro, e que pidia 
ao dito juyz que porlos ditos testigos e derei-
tos deles librase eno dito negoçio o que acha-
se por dereito. E diso que protestauan de dar 
mays testemoyas ao adeante eno dito negoçio 
quando lle mester fezese, e que esto dizia con 
protestaçon que a saluo ficase ao dito moes-
teiro e a el en seu nome todo seu dereito. E 
logo o dito juyz sacou juramento dos sobre-
ditos Rodrigo Yanes e Lourenço Fernandez e 
Fernan Gonçalez e Garcia Gonçalez e Lou-
renço de Eyra en synal de cruz [cruz] aas pa-
lauras dos santos auangeos segun forma de 
dereito, que eles bem e verdadeiramente dise-
sen e declarasen todo o que soubesen e fosen 
preguntados eno dito negoçio. E eles, porlo 
juramento que fezeron, asy o prometeron a 
dizer. 

T[estemuyas...] presentes a todo o sobredi-
to e a veer jurar aos sobreditos, Aluaro Car-
deiro e Gil da V[ale ...]os e Afonso Gillelmes e 
Afonso de Touro, e outros.

E o qual dereito e depoemento que as di-
tas testemoias e cada hu͂a delas [...] que se si- 
gue.

1.2

1433, xullo, 13, luns. Cabanelas.
Interrogatorio ás testemuñas ao respecto dos 
dereitos do mosteiro de San Pedro de Ansemil 
sobre os 14 moios de viño que viña recibindo 
en Cabanelas.

A.- AHRG, subsección L, balda P, caixa 41. 
Orixinal, caderno en pergameo, 275x200 mm., 
fols. 3r-5r. Galego, escritura gótica. Asinado ao 
pé de cada páxina: Roy Gomes, notario.

E despoys desto, eno sobredito lugar de Caba-
nellas, ante as portas da adega do dito Gonçal
uo da Castaneira, que estan ena dita villa de 
Cabanellas, dia lunes treze días do mes de ju-
lio e ano sobredito, sendo o dito Juan Fernan-
dez Caualeiriño, juyz sobredito, en audiençia 
oyndo os pleitos eno dito lugar, en presença de 
min, o sobredito Roy Gomez, notario, e tes-
temoyas adeante escriptas, estando presentes 
eno dito lugar os sobreditos Gonçaluo Bata-
lla e Lourenço do Souto, presente o sobredito 
Manuel Sanchez, procurador sobredito, e por 
min, sobredito notario, presentou e fezo leer 
hu͂a carta d’escomoyon dada por Martin San-
chez, bacheller en decretos, abade da igleia da 
Treydade da çidade d’Ourens, vicario jeeral 
ena igleia, çidade e bispado d’Ourens, firmada 
de seu nome e firmada do nome de Juan Perez, 
notario da dita çibdade d’Ourens, ena qual dita 
carta se contiña que o dito vicario mandaua, 
so pena d’escomoyon, a todos los moradores 
da aldea de Cabanellas que deuian viño de 
[...]degas ao sobredito moesteiro de San Pero 
d’Ansemill e abadesa e conuento del, que llo 
desen e pagasen, e aos que dello soubesem bo-
nos, jur e mandado que o disesen e declarasen 
por juramento dos santos auangeos porante o 
dito juyz, [segundo] que esto e outras cousas 
mays conplidamente ena dita carta era contiu-
do e por ela paresçia. // E presentou mays o di-
to Manuel Sanchez huun escripto de articolos 
interogatorios que en sua mãao tragia, do qual 
o then[or he] este que se sigue:

Juyz sobredito est[...]es de preguntar en estos 
articolos e cada huun deles,  primeiramente.
Iten ao primeir[o ...] oyron ou son çertos que o 
moesteiro d’Ansemill e as abadesas que foron 
eno dito moesteiro [...] posison de leuar dos ve-
ziños e moradores de Cabanelas moyadegas [...] 
quatorze moyos de viño.
Iten pregun[taredes...] ou qeen ou som çertos 
ou oyron dizer se foy nunca turbada esta po-
sis[on...] ditos ou por seus anteçesores, saluo 
deste ano pasado.



29Rodríguez Muñiz, V. Madrygal 27 (2024), e104816

Iten preguntado por el [segundo] articulo diso 
que nunca vi[ra ...] viño de o non pagaren saluo 
agora, e que senpre o vira pagar. 
Iten preguntado por lo terçeiro articulo, diso 
que oyra dizer que os ditos Gonçaluo Batalla 
e Lourenço do Souto e seus anteçesores que 
senpre pagaran a sua parte do dito viño, saluo 
este ano pasado. 
Iten preguntado por lo quarto articulo, diso que 
el pagara e pagaua do dito viño ao dito moestei-
ro cada huun ano çinquo puçaas de viño rosete, 
e eso mesmo que asy pagauan os outros cada 
huun a sua parte.
Iten o dito Fernan Gonzalez, quarta testemoia, 
jurado como dito he, e preguntado por lo pri-
meiro articulo, diso que en respondiendo aos 
ditos articulos e carta d’escomoyon, diso que se 
acordaua de quoreenta anos, e que senpre vira 
ao dito moesteiro leuar os ditos moyos de viño 
de moyadega, e estar ena dita posisom.
Iten preguntado por lo IIº articulo diso que 
senpre vira leuar o dito viño ao dito moesteiro 
e abadesas del, e que nunca lle vira turbar a dita 
posisom.
Iten preguntado por lo terçeiro articulo, diso que 
oyra dizer que os ditos Gonçaluo Batalla e Lou-
renço do Souto e seus anteçesores que pagaran 
ao dito moesteiro de cada huun ano çerto viño.
Iten preguntado por lo IIIIº articulo diso que el, 
por sua moller, que pagaua ao dito moesteiro de 
cada huun ano dous puçaaes e medio de viño 
rosete, e eso mesmo que os outros sobreditos 
[...] çerto viño. //
Iten o dito Lourenço de Eyra, quinta testemoia, 
jurado como dito he e preguntado por lo prime-
ro articulo, diso que en respondendo aos ditos 
articulos e carta d’escomoyon, diso [... aco]
rdaua bem de treynta años, e que senpre vira e 
oyra dizer que o dito moe[steiro ...] leuaua de 
çertos omes moradores eno dito lugar de Caba-
nellas o dito viño.
Iten preguntado por lo IIº articulo, diso que 
nunca vira turbar [...] ditos Gonçaluo Batalla e 
Lourenço do Souto saluo agora. 
Iten preguntado por lo IIIº articulo diso que vira 
pagar [...] aos anteçesores dos ditos Gonçaluo 
Batalla e Lourenço do Souto [...]os Gonçaluo 
Batalla e Lourenço do Souto que o [...]
Iten preguntado por lo [quarto articulo diso] que 
el pagaua ao dito moesteiro por si oyto açunbres 
de viño, e que pagaua por Lopo Yanes de Ribela 
dous puçaaes de viño rosete cada huun ano.

E sacado asy o dito das sobreditas testemoias 
e de cada hu͂a delas, o dito Manuel Sanchez pi-
deu ao sobredito juyz que lle mandase dar todo 

Iten o dito Lourenço Fernandez, primeira tes-
temoia, jurado como dito he, [...] diso que en 
respondendo aos ditos articulos e carta d’esco-
moyon que el [...] se acordaua de memoria de 
ou[...] que o dito moesteiro [...] del e a seus faze-
dores de çertos [...]res ena dita aldea [...] çertos 
moyos de viño, e que oyra [...] o dito moesteiro 
ena dita villa de moyadegas quatorze moyos de 
viño rosete, mays que non sabia bem quaes eran 
os que o aviian de pagar.
Iten preguntado por lo segundo articulo diso que 
nunca vira coller nen enfestar ao dito moesteiro 
dos ditos moyos de viño saluo agora.
Iten preguntado por lo terçeiro articulo diso 
que el que oyra dizer que os anteçesores que 
foran dos ditos Gonçaluo Batalla e Lourenço 
do Souto e eles despoys, que pagaran çerto 
viño aa dita abadesa de Ansemill das sobreditas 
moyadegas.
Iten perguntado por lo quarto articulo diso que 
oyra dizer e sabia que os ditos Rodrigo Anes e 
Afonso do Souto e Lourenço da Eyra que pa-
garan ata aqui çertos moyos de viño das ditas 
moyadegas ao dito moesteiro, do mays que non 
sabia.
Iten o dito Rodrigo Yanes, segunda testemoia, 
jurado como dito he, e preguntado por lo pri-
meiro articulo, diso que el, en respondendo aos 
ditos articulos e carta d’escomoyon diso que el 
vira leuar aas abadesas do dito moesteiro que 
el conosçera de certas personas, moradores eno 
dito lugar de Cabanellas çertos moyos de viño 
de moyadegas, e que vira estar ao dito moestei-
ro e abadesas del en jur e posison de leuar o dito 
viño sen enbargo alguno.
Iten preguntado por lo segundo articulo diso 
que nunca vira turbar ao dito moesteiro aos di-
tos Gonçaluo Batalla e Lourenço do Souto, nen 
a seus anteçesores, a dita posisom, e que senpre 
lle pagaran cada huuns o seu quinon que deuian, 
e que se acordaua bem de quareenta anos, e que 
o vira asy vsar. //
Iten perguntado por lo terceiro [articulo] diso 
que el oyra dizer e vira que os anteçesores dos 
sobreditos Gonçaluo Baralla e Lourenço [do 
Souto que] pagauan o dito viño, e despoys que 
os ditos Gonçaluo Baralla e Lourenço do Souto 
que [... s]aluo este ano en que o refertarem.
Iten perguntado [por lo quarto articulo ... ] tes-
temoias que pagaran de cada huun ano ao dito 
moesteiro e abadesas [...]
Iten [o dito García Gonzalez, terceira testemoia, 
jurado como dito he] e preguntado por lo pri-
meiro articulo, diso que en respondendo aos 
ditos [...] que el vira senpre de tenpo de sesen-
ta anos que se acordaua leu[...] moesteiro e a 
seus fazedo[res ...]ar os ditos moyos de viño de 
çer[...] en Caban[ellas ...] renta delo en posison. 
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da Santa Igleia de [Roma bispo ...] dona Ma-
ria Garçia, abadesa do moesteiro de San Pero 
d’Ansymil, do dito bispado de Lug[o ...] dito 
señor bispo deste ano presente, que pasaron e 
repartiron eno dito moesteiro [...]o vigairo d’y 
contra a dita abadesa sobr’esta razon para que 
pagase o dito [...]ese ante min e disese e alegase 
que ela nen o dito seu moesteiro non de[...] dito 
pidido do dito señor bispo nen nonqua pagara 
en otros pididos nen [...] que eno dito seu bispa-
do foron postos e repartidos por quanto ao dito 
seu moesteiro [... se]ñor bispo de Lugo para 
que non pague mays en cada huun ano ao señor 
bispo [...] a sua obispal [...] moneda vella, se-
gundo que se mays conplidamente contiña [...] 
carta do señor don Johan [...] que Deus perdoe, 
escrita en polgameo de coyro e firmada de seu 
nome e [...] seello pendente de çera branqua, 
otrosy firmada de nome de Johan Anes, segun-
do que se por ela pareçia, que ante min presen-
tou a dita abbadesa, a qual leuou para garda de 
seu dereito, e o tenor da qual, de veruo a veruo, 
he este que se syge.

[2.1 - 1331, novembro, 17. San Lourenzo 
de Carboeiro]

Saban quantos esta carta viren como nos, don 
Johan, por la graçia de Deus e da Santa Igle-
sia de Roma obispo de Lugo, por quanto nos 
chegamos ao mosteiro de San Pero d’Ansymil 
e eyseminamos e vimos os proueementos e 
mantemento que abadesa e donas do dito lugar 
an para se manteer, e por quanto nós achamos 
que non an proueemento para que se ben po-
san manteer, e achamos que non ha herdades 
nen coutos, para elo mandamos des este dia en 
deante, por nós e por nosos soçesores, que to-
dallas cousas que a nosa igleia de Lugo apares-
can de proocoraçoes e de pedidos e de sosydios 
de noso señor o papa ou del rey ou de outras 
cousas quaesquer que a nosa iglesia de Lugo 
sean postas ou demandadas en qualquer mane-
ra, mandamos que non pagedes mays de cada 
ano que oytenta marabedis da boa moneda, 
que monta trinta liuras, en pedidos e en proco-
rações e en outras quaesquer cousas, segundo 
de susodito he, que foren postas aa nosa igleia, 
e suas direituras dela que sean tanben anoladas 
en esta quotia. E esto vos mandamos pagar por 
fazerdes reuerençia á dita nosa igleia de Lugo. 
E esto vos fazemos por quanto ach[a]mos que 
o lugar e mosteiro he tan proue de mantemento 
que he prol da nosa alma e de nosos soçesores.

Dada en Sam Lourenço de Caruoeiro, dez e 
sete dias de nobenbro, era de mill e trezentos e 
seseenta e noue anos.

o sobredito segundo que por ant’el, por min, 
dito notario, pasara eno dito negoçio, firma-
do e signado de min, sobredito notario, para 
garda do dereito do dito moesteiro e abadesa e 
conuento del, e o dito juyz mandoullo dar.

Testemoias que foron presentes, os sobre- 
ditos.

E eu, Roy Gomez, notario publico sobre-
dito por noso señor el rey en terra d’Orzellon 
e de Deçon, a esto que sobredito he con as di-
tas testemoias presente foy e en miña presença 
fiz escripuir en estas quatro follas e media de 
pulgamedio de coyro deste quaderno, con es-
ta en que vay posto meu nome e segnal, e en 
fyn de cada folla vay firmado de meu nome 
acustumado, e aqui meu nome e signal puge, 
en testemoio de verdade, que tal he. 

(signo) Roy Gomez, notario (rúbrica).

2

1410, decembro, 16. Lugo.
Petición da abadesa de San Pedro de Ansemil, 
María García, ante Xoán Rodríguez, arcedia-
go de Dezón na catedral de Lugo, para non sa-
tisfacer o pedido que ao mosteiro se efectuara 
considerando a exención de que a tal efecto 
gozaban por parte do bispo lucense.

B.- AHRG, subsección L, balda P, caixa 41. Ori-
xinal, caderno en pergameo, 275x200 mm., fols. 
5v-6r. Galego, escritura gótica. Copia simple.

Insire:
2.1

1331, novembro, 17. San Lourenzo de Carboei- 
ro.
Carta outorgada por don Xoán, bispo de Lugo, 
ao mosteiro de San Pedro de Ansemil pola que, 
ante a súa pobreza, o eximía a perpetuidade 
do pago de procuracións, pedidos e subsidios, 
limitando a contía a satisfacer por este a 80 
marabedís anuais.

C>B.- AHRG, subsección L, balda P, caixa 41, 
fol. 5v. Galego, escritura gótica. Copia outorga-
da polo notario Roi Gómez o 16 de decembro 
de 1410 [CD 2].

Sabean quantos esta carta viren como pareçese 
ante min Johan Rodriguez, arçediago de Deçon, 
e vigairo geeral eno spi[ritual e corpo]ral ena 
igleia e bispado de Lugo por lo moyto onrra-
do padre e señor don [Juan En]riquez, mestre 
en santa teolisya [sic] por la graçia de Deus e 
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marabedis vellos en cada huun ano, e husedes 
segundo que husastes ata aqui como dito he. 
E por que esto seia çerto e non vena en dobda 
dey ende delo a uós, a dita abbadesa, esta miña 
carta firmada de meu nome e seellada de meu 
seelo e sinada do sino do notario soescrito.

Que foy feita ena çidade de Lugo, dez e seis 
dias de dezenbro, ano do naçemento de noso 
Saluador Ihesu Christo de mill e quatroçentos 
e dez anos.

Testemoias que foron presentes, Pero 
Afonso, raçoeiro de Lugo, e Fernan Fernan-
dez, e Johan Monteiro, e otros. Johanes Rodri-
guez, lucensis vicarius, archidianus de Deçon. 

E eu, Ares Perez, notario publico da dita 
çidade de Lugo, por la autoridade do dito señor 
obispo dese lugar vi poer ao dito vigairo do di-
to señor obispo en esta carta seu nome sobre-
dito, e por seu mandado e rogo e pedimento da 
dita abbadesa a escriuy e puge aqui meu sino, 
en testimoio de verdade.

3
s.d.
Inventario de bens, rendas e dereitos de pre-
sentación pertencentes ao mosteiro de San Pe-
dro de Ansemil.

A.- AHRG, subsección L, balda P, caixa 41, 
fols. 8v-9v. Galego, escritura gótica. 

Este he [...]deyro de todolos casares e herdades 
e casas e posisões e dereitos de presentar [...]
llatos que o moesteiro de Ansimil ha [...] se-
gundo que aqui dira: 

Primeramente, en Riba d’Ulla VIIª.
Iten en Sera[...] huun casar que ten Ares 

Martinez.
Iten en [...] tres oytauas de froyta e tres oy- 

[tavas] de pam.
Iten [...] e a ermida de San Lourenço, toda 

quarta do moesteiro.
Iten o [...] do dito moesteiro.
Iten en [...]nso Perez e seus yr[maos].
Iten hu[...]nde d[...] Afonso Perez.
Iten os ho[...] soldos [...]ntos e hu͂a teeyga 

de peynços pisados a hu͂a teey[ga ...]a tega de 
nozes.

Iten en Baçar doçe paans centeos.
Iten ena fligisia de Santiso huun casar en 

Benbibre, que foi dos ou[...]stos.
Iten outra herdade que Pero Capela avia en 

toda a fligisia de Santiso, e esto mandou d[...] 
Gomez. 

Testemoias que foron presentes: don Die-
go Fernandez, arçydiago de Deçon, e Aluaro 
Diaz, coengo de Lugo, e Diego Gomez de De-
ça, e Aluaro Sanchez de Vulloa (sic), e Aluaro 
Gonçalez e Fernan Moniz, e Vasco Fernandez 
de Parega, e outros. 

Johanes Episcopus. Johanes Anes.

[2 - 1410, decembro, 16. Lugo]

A qual dita carta presentada ante min, o dito 
vigairo do dito señor bispo, me a dita abbadesa 
pedise que, por quanto ela nen o dito seu mos-
teiro non auia nen deuya pagar o dito pedido 
do dito señor o bispo, saluo tan // solamente 
os ditos oytenta marabedis en cada huun ano 
nen pagar en pidido nenhuun que por seus an-
tezesores nen por el fosen tayxados nen repar-
tidos eno dito obispado de Lugo, e lle foran a 
ella e suas anteçesores senpre guardada a dita 
conposyçon feita por lo dito [...] su anteçesor 
por llos ditos marabedis, os quaes ela e suas 
anteçesores pagaran en cada [...] non mays, e 
por ende que pedia e pedeo a min, o dito vigai-
ro, que lle teuese e guardase [...] vso e costo-
me en que estaua ela e o dito seu moesteiro, e 
a non desaforase nen [...] lle demandar o dito 
pedido, pois que a el non era tiuda nen obliga-
da [...] he, e que a dese por liçenciada e asolta 
das ditas miñas cartas segundo que [...] dere-
ito, quanto mays que, en caso que deuese ou 
ouuese de pagar o dito pi[dido ...]con seu mos-
teiro era tan proue que non abria tan solamen-
te por que a dita abadesa [...] manteemento e 
proueemento de manteca [...] que se [...]ueren 
en el, segundo d[...]mo eu, o dito vigairo, por 
quantas maneiras [...]pender verdade se a[...] 
dito moesteiro d’Ansymyl ou suas anteçesores 
pagaran [o] pidido ou pididos alguuns dos an-
teçesores do dito señor obispo ou de mays dos 
ditos oyteenta marabedis, e achey que non pa-
garan en ellos, e que o dito moesteiro he proue, 
e que nunqua pagou mays en cada huun ano ao 
señor obispo de Lugo e a sua mesa obispal que 
os ditos oyteenta marabedis vellos. Por ende 
dou a uós, a dita abadesa, por liçençiada das 
ditas miñas cartas e de todo o en ellas contiu-
do, e alço e relaxo o interdito que por elas auia 
posto non deuydamente eno voso moesteiro, 
e mando que vos seia tiuda e gardada a dita 
carta de conposyçon sobredita, segundo e ena 
maneira que se en ela conten e he contiudo e 
declarado e vos foy tiuda e gardada ata aqui en 
cada huun ano dos otros anos pasados; e que 
vós e vosas soçesores pagedes ao dito señor 
obispo e á sua mesa obispal os ditos oyteenta 
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Iten en Trado h[uun] casar que conprou 
Diego Gomez a Roy Lorenço.

Iten outro casar de Lopo Yanez e outro que 
foy de Domingo Vimante [...] e de Domingo [...]

Iten outro casar [en] Vilar do Rio.
Iten en Leson dous casares hu chaman o 

Paaçio.
Iten en Santa Vaya de Leson huun casar en 

Milleiroos.
Iten estas herdades leixou Diego Gomez ao 

dito moesteiro.
Iten en Orra huun casar.
Iten en Am[...] que nos leixou Fernan Afonso.
Iten en Cangas outro casar.
Iten quatorze moyos de vino [de] Cauane-

las de cada ano, que mandou Diego [Gomez 
de] ao dito moesteiro.

[...] XXX soldos e aan presentaçon das 
duas partes da igleia.

[...] dous casares e hu͂a casar (sic) en Sello 
que mandou Eluira Fernandez Nugeira.

[...] d’Outeiro son dous e son da mesa da 
abadesa.

[...] de Retorta son da mesa da abadesa.
[...] sete casares. //
Iten ha tres casares en Ansemil de Meogo.
Iten ha en Paradela [...] a Lama dous [casa]

res en que mora Ares Afonso, capelan.
Iten en Paradela [...] huun casar.
Iten en Parad[ela ...] casares.
Iten tres [...]
Iten en [...]res.
Iten en Vi[...]or de Ledesma huun casar e 

mays e condado. //

4

1444, novembro, 13.
 Noticia dunha carta en favor do mosteiro de 
Ansemil, coa doazón dos 14 moios de viño.

A.- AHRG, subsección L, balda P, caixa 41, fol. 
11r. Castelán, escritura gótica. 

An (sic) treze días del mes de noviembre de 
mil e q[ua]tro[centos e q]uarenta e quatro años, 
esta que yo, Este[...]z, scripuano y [...] de mi 
señora ela abbadessa dona Catalina de Vlloa a 
Juan [...], criado de su merçed, vna carta [...] 
dada en fabor del dicho mon[asterio ...ca]torze 
moyos de v[ino ...]untada esta scriptura para 

Iten en Quintela outro casar que mandou 
Fernan Afonso.

Iten en Castro huun casar.
Iten en Ferraços hu͂a erdade de Aldara T.
Iten en Botos hu͂a erdade de que nos dan 

cinquo almudes de pan e XXX soldos.
Iten en Ameendelo tres casares.
Iten mandou Gonçaluo Lourenço huun ca-

sar que teña de nós arrendado Domingo [...]
Iten en Vila Uerde hu͂a herdade que de nós 

tiña arrendada Afonso Perez por VI [...]
Iten todolos erdamentos de Paaços son to-

dos do dito moesteiro e [...]
Iten en Rellas huun casar que mandou D[...] 

Gomez.
Iten mandou Fernan Afonso de Fragon ao 

dito moesteiro huun casar en Bustelo.
Iten ena igleia de [ ] duas oytauas de pan.
Iten en Barreyro huun castiro.
Iten a meatade da hermida de Santa Marina 

e huun casar.
Iten \yn Fiestras/ dous casares en Reçemil e 

dous en Porto e outro casar [...] e outro que ten 
Ares Eanes e outro que ten Pero Fernandez e 
Diego [...] pan na igleia de Fiestras. //

Iten en Seedor huun casar que nos dou Die-
go G[onzale]z.

Iten en Santa Vaya huun casar [...] Fojo.
Iten outro casar en Canpo que de nós ten 

Juan D[...]
Iten hu͂a ca[...] no Fojo e hu͂a erdade en 

M[...]
Iten en San [...] huun casar en Vilanoua.
Iten en Riocaluo huun casar e outra herda-

de que [...]
Iten outro casar en Gaamil.
Iten en San Mig[uel ...] duun casar.
Iten en Toiriz [...]
Iten en Veend[...]
Itén en Vereija h[...] outro casar que tiuo 

Gonçaluo de Fares e na h[...] que foy de Viuian 
Perez hu͂a oytaua de pan que leuxou Maria Pe-
rez, touquinegra.

Iten outro casar que laura Bieyto Yanez, 
clerigo.

Iten outro casar que ten Fernan Vellaco.
Iten en Outeiro dous casares que ten Fernan 

Quaresma e Juan d’O[...]
Iten en Ater[...] o casar do Souto e outro 

casar que ten Juan Dominguez.
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tiene [...] ojas y onze escr[iptas ...] Afonso de 
Valençia e Aluar Yanez. (rúbrica)

Ao volto, a modo de contracapa: “Ansemill. 
Este es el t[um]bo de [Ca]banellas [...] semilla.

[“Ojas 166”en letra moderna]. 

lo[... Caba]nelas, scripta en [...] hojas de pa-
pel, firmada [...]sa ella [...] q[...]te reyno e de 
los liçençiad[os...] e firmada de Fernand’Ianes, 
scripuano d[...] a diez e nueve días del mes 
de ag[osto ...] beynte y quatro años [...] para 
cobrar el [...]no a que de su nombre [...] Juan 
M[...]vn libro e me [...] del monest[erio] ... que 

3. Referencias bibliográficas
Buján Rodríguez, Mª Mercedes (1996): Catálogo archivístico del monasterio de benedictinas de San Payo 

de Ante-Altares. Santiago de Compostela: Consorcio de Santiago.
Duro Peña, Emilio (1967): “El monasterio de San Salvador de Sobrado de Trives”, Archivos leoneses 21, 

pp. 7-86.
Enciclopedia del Románico en Galicia: Pontevedra. 2 vols. Aguilar del Campóo: Fundación Santa María 

la Real.
Fernández de Viana y Vieites, José Ignacio (2009): Colección diplomática do mosteiro de San Pedro de 

Vilanova de Dozón. Santiago de Compostela: Consello da Cultura Galega.
Freire Camaniel, José (1998): El monacato gallego en la Alta Edad Media, 2 tomos. A Coruña: Fundación 

Pedro Barrié de la Maza.
Iglesias Almeida, Ernesto (1992): “El monasterio de Santa María de Tomiño”, Tui, Museo y Archivo Históri

co Diocesano 6, pp. 75-102.
López Ferreiro, Antonio (1901): Colección diplomática de Galicia Histórica. Santiago de Compostela: 

Tipografía Galaica.
Lucas Álvarez, Manuel (1999): El archivo del monasterio de San Martiño de Fóra o Pinario de Santiago 

de Compostela, 2 tomos. Sada: Seminario de Estudios Galegos /  Ediciós do Castro. 
Lucas Álvarez, Manuel e Pedro Pablo Lucas Domínguez (1988): San Pedro de Ramirás. Un monasterio 

femenino en la Edad Media. Colección diplomática. Santiago de Compostela: Caixa Galicia.
Martínez Coello, Antonio (1999): “Documentación del monasterio de San Pedro de Ansemil (Silleda) re-

lativa a Cabanelas”, Argentarium. Revista do Centro de Estudios ‘Chamoso Lamas’ 1, pp. 133-159.
Moure Pena, Teresa Claudina (2004): “Revisión histórico-documental en torno al antiguo monasterio be-

nedictino de San Pedro de Ansemil”, Descubrindo: Anuario de estudios e investigación de Deza 6, pp. 
87-108.

——— (2015): Los monasterios benedictinos femeninos en Galicia en la Baja Edad Media: arquitectura 
y escultura monumental. Tese de doutoramento inédita. Santiago de Compostela: Universidade de San-
tiago de Compostela.

Pérez Rodríguez, Francisco Javier (2019): Los monasterios del reino de Galicia entre 1075 y 1540: de la 
reforma gregoriana a la observante (Cuaderno de Estudios Gallegos, anexo nº 47). 2 vols. Santiago de 
Compostela: Instituto de Estudos Galegos Padre Sarmiento, CSIC-Xunta de Galicia.

Pichel, Ricardo (2009): Fundación e primeiros séculos do mosteiro bieito de Santo Estevo de Chouzán 
(sécs. IX-XIII). Noia: Toxosoutos.

Rodríguez Muñiz, Víctor (2020): “O mosteiro de Santa María de Conxo na Idade Media”, en M. Cendón 
Fernández et alii (coords.): Ochocientos años de la Orden de la Merced. Patrimonio, cultura y pensa-
miento. Santiago de Compostela: Xunta de Galicia, pp. 27-44.

Zaragoza i Pascual, Ernest (2002): “Reforma de los monasterios de Lobás, Dozón y Ansemil (1488-1499)”, 
Cuadernos de Estudios Gallegos 115, pp. 80-124.


